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1 Sicherheit

1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

1.1.1 Bestimmungsgemape Verwendung

Bei unsachgemadfer oder nicht bestimmungsgemaper Ver-
wendung kdnnen Gefahren flr Leib und Leben des Benut-
zers oder Dritter bzw. Beeintrachtigungen des Produkts und
anderer Sachwerte entstehen.

Das Produkt ist ausschlieplich im hduslichen Gebrauch als
Warmeerzeuger fir Warmwasserpeicher bestimmt. Der
Betrieb des Produkts auferhalb der Einsatzgrenzen fiihrt
zum Abschalten der Produkts durch die internen Regel- und
Sicherheitseinrichtungen.

Die bestimmungsgemafe Verwendung beinhaltet:
- das Beachten der beiliegenden Betriebs-, Installations-

und Wartungsanleitungen des Produkts sowie aller weite-

ren Komponenten der Anlage

- die Installation und Montage entsprechend der Produkt-
und Systemzulassung

- die Einhaltung aller in den Anleitungen aufgefiihrten Ins-
pektions- und Wartungsbedingungen.

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder
bezliglich des sicheren Gebrauchs des Produktes unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verste-
hen. Kinder dirfen nicht mit dem Produkt spielen. Reini-
gung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Eine andere Verwendung als die in der vorliegenden Anlei-
tung beschriebene oder eine Verwendung, die Gber die hier
beschriebene hinausgeht, gilt als nicht bestimmungsgemap.
Nicht bestimmungsgemap ist auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Verwendung.

Achtung!

Jede missbrduchliche Verwendung ist untersagt.

1.1.2 Installation nur durch Fachhandwerker

Installation, Inspektion, Wartung und Instandsetzung des
Produkts darf nur ein Fachhandwerker durchfiihren.

11.3 Gefahr durch Fehlbedienung

Durch Fehlbedienung kdnnen Sie sich selbst und andere

gefdhrden und Sachschdden verursachen.

> Lesen Sie die vorliegende Anleitung und alle mitgelten-
den Unterlagen sorgfaltig durch, insb. das Kapitel
»Sicherheit” und die Warnhinweise.

1.1.4 Lebensgefahr durch Stromschlag

Wenn Sie spannungsflihrende Komponenten berihren, dann

besteht Lebensgefahr durch Stromschlag.

Bevor Sie am Produkt arbeiten:

> Schalten Sie das Produkt spannungsfrei, indem Sie alle
Stromversorgungen abschalten (elektrische Trennvor-
richtung mit mindestens 3 mm Kontaktéffnung, z. B.
Sicherung oder Leitungsschutzschalter).

> Sichern Sie gegen Wiedereinschalten.

> Warten Sie mindestens 3 min, bis sich die Kondensatoren
entladen haben.

> Prifen Sie auf Spannungsfreiheit.

1.1.5 Verbriihungsgefahr und Risiko von
Sachschdden durch austretende heifie
Solarfliissigkeit

Hohe Temperaturen der Solarflissigkeit kdnnen Kunststoff-

rohre beschadigen und heif3e Solarflissigkeit kann austre-

ten.

> Verwenden Sie vorisolierte Edelstahlflexrohre (Zubeh&r)
oder Kupferrohre.

1.1.6  Verbriihungsgefahr durch heife
Solarfliissigkeit

Heife Solarflissigkeit kann durch das Sicherheitsventil in

den Aufstellraum austreten.

Die Abblaseleitung leitet die Solarflissigkeit in den Auffang-

behdlter ab.

> Sorgen Sie daflir, dass austretende heife Solarflissigkeit
keine Personen gefahrdet.

> Installieren Sie eine temperaturfeste Abblaseleitung vom
Sicherheitsventil zu einem geeigneten Auffangbehdlter.

> Flhren Sie die Abblaseleitung mit Gefdlle zum Auffang-
behdlter.

> Stellen Sie den Auffangbehdlter kippsicher auf.

> Stellen Sie sicher, dass die Isolierung des Solarkreises
temperaturbestdndig bis ca. 140 °C ist.

11.7 Risiko eines Sachschadens durch

ungeeignetes Werkzeug

> Um Schraubverbindungen anzuziehen oder zu I6sen, ver-
wenden Sie fachgerechtes Werkzeug.
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1.1.8 Risiko eines Sachschadens durch Frost
> |Installieren Sie das Produkt nicht in frostgefahrdeten
Raumen.

1.1.9 Sachschdden durch feuchte Raume

Feuchte Rdume kénnen die Solarstation schadigen.

> Installieren Sie die Solarstation nur in trockenen R&u-
men.

1.1.10 Umweltschaden durch austretende
Solarfliissigkeit

Austretende Solarflissigkeit kann in das Grundwasser

gelangen und moglicherweise Trinkwasser verunreinigen.

> Fangen Sie bei der Installation und bei Wartungs- oder
Reparaturarbeiten auslaufende Solarfllssigkeit auf.

> Entsorgen Sie die Solarfllssigkeit umweltgerecht ent-
sprechend den nationalen Regelungen.

1.1.11  Sicherheitsabstand

Wenn der Abstand zwischen Solarstation und Kollektorfeld

kleiner als 5m ist, dann kann bei Stagnation der Solarkol-

lektoren Dampf bis in die Solarstation vordringen.

> Halten Sie bei der Installation einen Mindestabstand von
5m zwischen Solarstation und Kollektorfeld ein.

1.1.12 Risiko von Sachschdden durch zu hohe
Temperaturen

Pressfittings mussen flr Temperaturen bis 200 °C ausge-
legt sein.

> Halten Sie mit dem Hersteller der Pressfittings Riickspra-

che zur Temperaturbestandigkeit.

1113 Jahrliche Wartung

> Uberpriifen Sie jahrlich:
- das Sicherheitsventil,
- den Vordruck des Ausdehnungsgefafes,
- den Frostschutz der SolarflUssigkeit.
> Verwenden Sie nur vom Hersteller des Produkts spezifi-
zierte Solarflissigkeit.

1.114 Zusatzliche Sicherheitsanforderungen

Flr einen sicheren Betrieb der Solarstation muss ein Sicher-

heitstemperaturbegrenzer (selbststandig riicksetzbar) nach
DINEN 60730-2-9 oder nach EN14597 installiert werden,
um die Temperatur des Speichermediums auf 99°C zu
begrenzen.
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Der Sicherheitsemperaturbegrenzer muss eine allpolige

Abschaltung der Solarpumpe sicherstellen und unabhangig

vom Systemregler arbeiten. Bei Produkten, die dazu

bestimmt sind, an festverlegte Leitungen angeschlossen zu

werden, braucht der Neutralleiter nicht abgeschaltet zu

werden.

> Verwenden Sie flr die normgerechte elektrische Installa-
tion das Zubehdr des Herstellers des Produkts.

> Flhren Sie nach Beendigung der Installation eine Pri-
fung der elektrischen Verschaltung durch.

1.2 CE-Kennzeichnung

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumentiert, dass die Pro-
dukte gemap dem Typenschild die grundlegenden Anforde-
rungen der einschldgigen Richtlinien erflllen.

Die Konformitatserklarung kann beim Hersteller eingesehen
werden.

1.3 Recycling und Entsorqung

> Uberlassen Sie die Entsorgung der Verpackung dem
Fachhandwerker, der das Produkt installiert hat.

ﬁ Wenn das Produkt mit diesem Zeichen gekennzeichnet

ist:

> Entsorgen Sie das Produkt in diesem Fall nicht ber den
Hausmiill.

> Geben Sie stattdessen das Produkt an einer Sammel-
stelle fur Elektro- oder Elektronik-Altgerdte ab.

ﬁ Wenn das Produkt Batterien enthélt, die mit diesem

Zeichen gekennzeichnet sind, dann kénnen die Batterien

gesundheits- und umweltschadliche Substanzen enthalten.

> Entsorgen Sie die Batterien in diesem Fall an einer Sam-
melstelle fir Batterien.



Sicherheit

Anhang

A Technische Daten

Bezeichnung Wert
Produktabmessung, Breite 245 mm
Produktabmessung, Héhe 325 mm
Produktabmessung, Tiefe 175 mm
Gewicht 6 kg
Anschlusse G 3/4"
Temperatur max. 130 °C

Druck max.

0,6 MPa (6,0 bar)

Nennspannung

220-240 V ~ 50 Hz

Stromaufnahme max.

052 A

Schutzart

IP 24

EEI

<023

A.1 Belegqung Netzanschlusskabel

Farbe Belegung
schwarz L

blau N
griin/gelb PE

A.2 Belequng PWM-Kabel

Farbe Belegung
braun O
blau 1
schwarz |
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1 Safety

1.1 General safety information

1.1.1 Intended use

There is a risk of injury or death to the user or others, or of
damage to the product and other property in the event of
improper use or use for which it is not intended.

The product is intended exclusively for domestic use as a
heat generator for domestic hot water cylinders. Operating
the product outside the application limits results in the pro-
duct being shut down by the internal control and safety
devices.

Intended use includes the following:

- observance of accompanying operating, installation and
servicing instructions for the product and any other sys-
tem components

- installing and fitting the product in accordance with the
product and system approval

- compliance with all inspection and maintenance condi-
tions listed in the instructions.

This product can be used by children over eight years old
and also by persons with limited physical, sensory or mental
capabilities or insufficient experience and/or knowledge if
they are supervised or have been provided with instructions
on how to safely use the product, and they understand the
risks resulting from using the product. Children must not
play with the product. Cleaning and user maintenance work
must not be carried out by children unless they are super-
vised.

Any other use that is not specified in these instructions, or
use beyond that specified in this document, shall be consi-
dered improper use. Any direct commercial or industrial use
is also deemed to be improper.

Caution!
Improper use of any kind is prohibited.

1.1.2 Installation by competent persons only

Only an approved competent person is permitted to carry
out installation, inspection, maintenance and repair work on
the product.

1.1.3 Danger caused by improper operation

Improper operation may present a danger to you and

others, and cause material damage.

> Carefully read the enclosed instructions and all other
applicable documents, particularly the “Safety” section
and the warnings.

1.1.4 Risk of death from electric shock

There is a risk of death from electric shock if you touch live

components.

Before commencing work on the product:

> Disconnect the product from the power supply by switch-
ing off all power supplies (electrical partition with a con-
tact opening of at least 3 mm, e.qg. fuse or line protection
switch).

> Secure against being switched back on again.

> Wait at least three minutes until the condensers have
discharged.

> Check that there is no voltage.

1.1.5 Risk of scalding and risk of material

damage due to escaping hot solar fluid

The high temperatures of the solar fluid may damage plas-

tic pipes and hot solar fluid may escape.

> Use pre-insulated stainless steel flexible pipes (accesso-
ries) or copper pipes.

1.1.6 Risk of scalding from hot solar fluid

Hot solar fluid may escape into the installation room

through the expansion relief valve.

The discharge line drains the solar fluid into the collecting

container.

> Ensure that escaping hot solar fluid does not endanger
anybody.

> |nstall a temperature-resistant safety discharge pipe
from the expansion relief valve to a suitable collecting
container.

> Route the discharge line with a downward gradient to the
collecting container.

> Set up the collecting container in such a way that it can-
not tip over.

> Ensure that the insulation for the solar circuit is temper-
ature-resistant up to approx. 140 °C.

1.1.7 Risk of material damage caused by using an

unsuitable tool

> Use the correct tool to tighten or loosen screw connec-
tions.
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1.1.8 Risk of material damage due to frost

> Do not install the product in rooms prone to frost.

1.1.9 Material damage due to moist environments

Moist environments may damage the solar pump unit.

> The solar pump unit should only be installed in dry
rooms.

1.1.10 Damage to the environment as a result of
leaking solar fluid

Leaking solar fluid may enter the groundwater and potenti-

ally contaminate drinking water.

> Ensure that any solar fluid that is emitted during installa-
tion and maintenance or repair work is captured.

> Dispose of the solar fluid in an environmentally friendly
manner in accordance with national regulations.

1.1.11  Safety distance

If the distance between the solar pump unit and the collec-

tor field is less than 5 m, steam may penetrate the solar

pump unit if the solar collector stagnates.

> During installation, maintain a minimum clearance of 5 m
between the solar pump unit and the collector field.

1.1.12 Risk of material damage due to high
temperatures

Press fittings must be designed for temperatures up to

200°cC.

> Consult the press fittings manufacturer with regard to
temperature resistance.

1113 Annual maintenance

> Check the following on an annual basis:
- The expansion relief valve,
- the pre-charge pressure of the expansion vessel,
- the frost protection of the solar fluid.
> Only use solar fluid that has been specified by the prod-
uct's manufacturer.

1.1.14 Additional safety requirements

To safely operate the solar pump unit, a safety cut-out (can
be reset independently) must be installed in accordance
with DIN EN 60730-2-9 or EN 14597 in order to limit the
temperature of the storage medium to 99 °C.

The safety cut-out must guarantee that the solar pump is
switched off at all pins and work independently of the sys-
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tem controller. On products that are designed to be connec-

ted to permanently installed lines, the neutral conductor

does not have to be switched off.

> To carry out an electrical installation that complies with
the standards, use the accessory provided by the prod-
uct's manufacturer.

> After the installation is complete, check the electrical
wiring.

1.2 CE label

The CE label shows that the products comply with the basic
requirements of the applicable directives as stated on the
identification plate.

The declaration of conformity can be viewed at the
manufacturer’s site.

1.3 Recycling and disposal
> The competent person who installed your product is
responsible for the disposal of the packaging.

E: If the product is identified with this symbol:

> In this case, do not dispose of the product with the
household waste.

> Instead, hand in the product to a collection centre for old
electrical or electronic appliances.

E If the product contains batteries that are marked with

this symbol, these batteries may contain substances that

are hazardous to human health and the environment.

> |In this case, dispose of the batteries at a collection point
for batteries.



Safety

Annex

A Technical data

Description Value
Product dimensions, width 245 mm
Product dimensions, height 325 mm
Product dimensions, depth 175 mm
Weight 6 kg
Connections G 3/4"
Max. temperature 130 °C

Max. pressure

0.6 MPa (6,0 bar)

Rated voltage

220-240 V ~ 50 Hz

Maximum current consumption | 0.52 A
Level of protection 1P 24
EEI <0.23

A.1 Mains connection cable assignment

Colour Assignment
black L

blue N
green/yellow PE

A.2 PWMcable assignment

Colour Assignment
brown O

blue L

black |

10

B Characteristic line

1200

1000 1=

800

600

Residual head [mbar]

8 10 12

Flow rate [I/min]
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1  Bezpecnost

1.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny

1.11 Pouziti v souladu s uréenim

Pri neodborném pouzivani nebo pouZiti v rozporu s uréenim
mUzZe dojit k ohroZeni zdravi a Zivota uZivatele nebo tfetich
osob, resp. k poSkozeni vyrobku a k jinym vécnym Skodam.

Vyrobek je urcen vyhradné pro domaci pouZiti jako zdroj
tepla pro zasobnik teplé vody. Provoz vyrobku mimo hranice
pouziti vede k vypnuti vyrobku internimi regula¢nimi a bez-
pecnostnimi zarizenimi.

PouZiti v souladu s uréenim zahrnuje:

- dodrZovani pfiloZzenych ndvodu k obsluze, instalaci a
Udrzbé vyrobku a vSech dalSich soucdsti systému

- instalaci a montdz v souladu se schvélenim vyrobkl a
systému

- dodrZovani vSech podminek prohlidek a Gdrzby uvede-
nych v ndvodech.

Tento vyrobek nesméji obsluhovat déti do 8 let a osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi &i psychickymi schop-
nostmi a ddle osoby,které nemaji s obsluhou takového
vyrobku zkuSenosti, nejsou-li pod dohledem nebo nebyly
zaSkoleny v bezpecné obsluze vyrobku a jsou si védomy
souvisejicich nebezpedi. Déti si nesméji s vyrobkem hrat.
Cisténi a uZivatelskou tdrzbu nesméji provadét déti, nejsou-
li pod dohledem.

Jiné pouziti, nez je popsano v tomto ndvodu, nebo pouziti,
které presahuje zde popsany Ucel, je povazovadno za pouziti
v rozporu s uréenim. Kazdé primé komeréni nebo pramys-
lové pouZiti je také v rozporu s uréenim.

Pozor!

Jakékoliv zneuziti ¢i nedovolené poufZiti je zakdzéano.

1.1.2 Instalace jen prostrednictvim instalatéra

Instalaci, kontrolni prohlidku, Udrzbu a opravy vyrobku smi
provadét jen instalatér.
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11.3  Nebezpeéi v disledku Spatné obsluhy

V dGsledku $patné obsluhy mdzZete ohrozit sebe i dalsi

osoby a zpUsobit vécné Skody.

> Tento ndvod a vSechny platné podklady peclivé proctéte,
zejm. kapitolu ,Bezpecnost” a vystrazné pokyny.

1.1.4 Nebezpeci Grazu elektrickym proudem

Pri dotyku soucdsti pod napétim hrozi nebezpedi tUrazu

elektrickym proudem.

NeZ zacnete pracovat na vyrobku:

> Vypnéte vyrobek odpojenim viech zdroji proudu (elek-
trické odpojovaci zafizeni se vzdalenosti kontaktl nej-
méné 3 mm, napt. pojistka nebo vykonovy spinac).

> Zajistéte vyrobek pfed opétovnym zapnutim.

> Vyckejte nejméné 3 minuty, aZ se vybiji kondenzatory.

> Zkontrolujte nepritomnost napéti.

1.1.5 Nebezpeci opareni a riziko vécnych Skod v

dasledku unikajici horké solarni kapaliny

Vysoké teploty solarni kapaliny mohou poskodit plastové

trubky a horka solarni kapalina mdZe unikat.

> PouZivejte predizolované pruzné trubky z uslechtilé oceli
(pFislusenstvi) nebo médéné trubky.

1.1.6 Nebezpeci opareni horkou soldrni kapalinou

Horka soldrni kapalina mdze pojistnym ventilem vytékat do

prostoru instalace.

Odfukovaci potrubi odvadi solarni kapalinu do zdchytné

nadoby.

> Dbejte na to, aby unikajici horka solarni kapalina nikoho
neohrozila.

> Instalujte tepelné odolné odfukovaci potrubi od pojist-
ného ventilu ke vhodné zachytné nadobé.

> Odfukovaci potrubi vedte se spddem do zachytné
nadoby.

> Nadobu zajistéte proti prevrzeni.

> Zajistéte, aby byla izolace soldrniho okruhu tepelné
odolnd do cca 140 °C.

117 Riziko vécnych $kod v dlsledku pouZiti

nevhodného naradi

> PFi dotahovdni nebo povolovani Sroubovych spoji pouZi-
vejte spravné naradi.
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1.1.8 Riziko vécnych $kod v disledku mrazu

> Neinstalujte vyrobek v prostorech ohroZzenych mrazem.

11.9  Vécné Skody v dusledku vihkych prostort

VIhké prostory mohou poskodit soldrni ¢erpadlovou sku-

pinu.

> Soldrni ¢erpadlovou skupinu instalujte v suchych prosto-
rech.

1110 Ekologické $kody v dasledku unikajici
solarni kapaliny

Unikajici solarni kapalina se mZe dostat do spodni vody a

pripadné znecistit pitnou vodu.

> Priinstalaci, Gdrzbé nebo opravé vytékajici solarni kapa-
linu zachytavejte.

> Solarni kapalinu zlikvidujte s ohledem na Zivotni pro-
stiedi podle vnitrostatnich predpisd.

1111 Bezpecnostni odstup

Je-li odstup mezi soldrni ¢erpadlovou skupinou a kolektoro-

vym polem mensi nez 5 m, mizZe pfi ne¢innosti solarnich

kolektortd vnikat para az do solarni erpadlové skupiny.

> PFiinstalaci dodrZujte mezi soldrni ¢erpadlovou skupinou
a kolektorovym polem minimaini odstup 5 m.

1.1.12 Riziko vécnych Skod zplsobenych pFilis
vysokymi teplotami

Lisovaci tvarovky musi byt dimenzovany pro teploty do

200°cC.

> Tepelnou odolnost konzultujte s vyrobcem lisovacich tva-
rovek.

1.1.13 Roéni GUdrzba

> Rocné kontrolujte:
- pojistny ventil,
- prednastaveny tlak expanzni nddoby,
- ochranu soldrni kapaliny pfed mrazem.
> PouZivejte pouze soldrni kapalinu ur¢enou vyrobcem
vyrobku.

1.1.14 Dalsi bezpecnostni pozadavky

Pro bezpecny provoz soldrni ¢erpadlové skupiny musi byt
instalovdn pojistny bezpecnostni termostat (s automatic-
kym ndvratem do vychozi polohy) podle DIN EN 60730-2-9
nebo EN 14597, aby byla teplota teplonosného média ome-
zena na 99 °C.
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Pojistny bezpecnostni termostat musi zajist'ovat odpojeni

viech pdld soldrniho ¢erpadla a pracovat nezdvisle na sys-

témovém regulatoru. U vyrobk(, které jsou uréeny k piipo-

jeni k pevnym vedenim, se nemusi odpojovat neutrain{

vodic.

> Pro elektrickou instalaci v souladu s normami pouZijte
prisluSenstvi vyrobce vyrobku.

> Po ukon&eni instalace provedte zkouSku elektrického
zapojeni.

1.2 Oznaceni CE

Oznacenim CE se doklada, Ze vyrobky podle typového Stitku
spliuji zakladni poZadavky prislusnych smérnic.
ProhlaSeni o shodé je k nahlédnuti u vyrobce.

1.3 Recyklace a likvidace

> Likvidaci obalu pfenechejte autorizovanému instalaté-
rovi, ktery vyrobek instaloval.

E: Je-li vyrobek oznacen touto znackou:

> V tomto pripadé nelikvidujte vyrobek v domovnim
odpadu.

> Misto toho odevzdejte vyrobek do sbérného mista pro
stara elektricka nebo elektronicka zarizeni.

)g Obsahuje-li vyrobek baterie, které jsou oznaceny touto

znackou, mohou obsahovat zdravotné a ekologicky Skodlivé

14tky.

> V tomto pFipadé likvidujte baterie v odbérném misté pro
baterie.
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Bezpecénost

Priloha

A Technické uUdaje

Oznaceni Hodnota

Rozmér vyrobku, Sitfka 245 mm

Rozmé&r vyrobku, vySka 325 mm

Rozmér vyrobku, hloubka 175 mm
Hmotnost 6 kg

PFipojeni G 3/4"

Teplota max. 130 °C

Tlak max. 0,6 MPa (6,0 bar)

Jmenovité napéti

220-240 V ~ 50 Hz

Prikon max. 0,52 A
Kryti IP 24
EEI <0,23

A1l Osazeni sit'ovym pripojovacim kabelem

Barva Osazeni
cernd L

bla modra N
zelend/Zluta PE

A.2 Osazeni kabelem s pulzné Sifkovou modulaci

Barva Osazeni
hnéda (@]
modra s
cernd I
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B Charakteristika
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0 Sikkerhedsanvisninger

[Til installatgren }

{Sikkerhedsanvisninger ]
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1  Sikkerhed

1.1 Generelle sikkerhedsoplysninger

1.1.1 Anvendelse i overensstemmelse med

formalet

Alligevel kan brugeren eller tredjemand udsaettes for fare,
evt. med deden til felge, og produktet samt andre ting kan
blive beskadiget som fglge af enhver form for forkert brug.

Produktet er udelukkende beregnet til brug som varmegiver
i private hjem. Driften af produktet uden for anvendelses-
graenserne medferer, at produktet slukkes af de interne sty-
ringsog sikkerhedsanordninger.

Korrekt anvendelse omfatter:

- overholdelse af de medfglgende betjenings-, installati-
ons- og vedligeholdelsesvejledninger til produktet samt
alle gvrige anlagskomponenter

- installation og montering i overensstemmelse med appa-
ratets og systemets godkendelse

- overholdelse af alle de eftersyns- og servicebetingelser,
der fremgar af vejledningerne.

Dette produkt kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover
samt af personer med begransede fysiske eller intellektu-
elle evner eller manglende erfaring og viden, safremt de er
under opsyn eller er blevet undervist i sikker brug af pro-
duktet og den dermed forbundne fare. Barn ma ikke lege
med produktet. Renggring og vedligeholdelse foretaget af
brugeren ma ikke udfgres af bgrn, medmindre de er under
opsyn.

Anden anvendelse end den, der er beskrevet i denne vejled-
ning, og anvendelse, der gar ud over den her beskrevne, er

forkert. Forkert anvendelse omfatter ogsa enhver umiddel-

bar kommerciel og industriel anvendelse.

Bemeerk!

Enhver ikke-godkendt anvendelse er forbudt.

1.1.2 Installation kun ved autoriseret

VVS-installater

Installation, eftersyn, vedligeholdelse og reparation af pro-
duktet ma kun udferes af en autoriseret installator.
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1.1.3 Fare somfglge af forkert betjening

Ved fejlbetjening kan du udseette dig selv og andre for

skade.

> Laes den foreliggende vejledning og alle andre gyldige
bilag grundigt, herunder isar kapitlet "Sikkerhed" samt
advarselshenvisningerne.

11.4 Livsfare pa grund af elektrisk stgd

Hvis du rgrer ved spaendingsferende komponenter, er der

livsfare pa grund af elektrisk stod.

For du arbejder pd produktet:

> Afbryd spaendingen til produktet ved at sla alle stremfor-
syninger fra (afbryder med mindst 3 mm kontaktabning,
f.eks. sikring eller sikkerhedsafbryder).

> Husk at sikre mod genindkobling.

Vent mindst 3 min, til kondensatorerne er afladede.

> Kontrollér for spaendingsfrihed.

A\

1.1.5 Risiko for skoldning og materiel skade som

folge af udstremmende varm solarvaeske

Solarvaskens hgje temperaturer kan beskadige kunststofrg-

rene, sa der kan stremme varm solarvaske ud.

> Brug forisolerede fleksrer i specialstal (tilbehgr) eller
kobberror.

1.1.6 Fare for skoldning pga. meget varm

solarvaeske

Varm solarvaeske kan Igbe gennem sikkerhedsventilen ud i

opstillingsrummet.

Overlgbsrgret leder solarvaesken hen i opsamlingsbeholde-

ren.

> Sgrg for, at den udstremmende varme solarvaske ikke er
til fare for nogen.

> Installer et temperaturbestandigt afblaesningsrer fra sik-
kerhedsventilen til en egnet opsamlingsbeholder.

> For overlgbsrgret med et fald hen til opsamlingsbeholde-
ren.

> Placer opsamlingsbeholderen, sa den ikke kan valte.

> Sgrg for, at solarkredsens isolering er temperaturbestan-
dig op til ca. 140 °C.

1.1.7 Risiko for materiel skade pa grund af

uegnet varktgj

> Brug korrekt veerktoj til at Igsne eller spaende skruefor-
bindelserne.
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1.1.8 Risiko for materiel skade pa grund af frost

> Installer ikke produktet i rum med frostrisiko.

1.1.9 Materiel skade som fglge af fugtige rum
Fugtige rum kan beskadige solarstationen.
> Installer kun solarstationen i tgerre rum.

1.1.10 Fare for miljgskader som folge af
udstremmende solarvaeske

Solarvaeske, som strommer ud, kan lgbe ned i grundvandet

og muligvis forurene drikkevandet.

> Opsaml solarveeske, som Igber ud ved installation og ser-
vice eller reparation.

> Bortskaf solarvasken miljgmaessigt korrekt og i overens-
stemmelse med de galdende lokale regler.

11,11 Sikkerhedsafstand

Hvis afstanden mellem solarstationen og solfangerfeltet er

mindre end 5 m, kan der traenge damp helt ind i solarstatio-

nen i tilfeelde af stagnation af solfangerne.

> Overhold en minimumsafstand pa 5 m mellem solarsta-
tion og solfangerfelt ved installationen.

1.1.12 Risiko for materielle skader som fglge af for
hgje temperaturer

Pressfittings skal vaere dimensioneret til temperaturer pa

op til 200 °C.

> Kontakt producenten af de pagaeldende pressfittings for
at hgre mere om temperaturbestandigheden.

1113 Arlig vedligeholdelse

> Kontrollér arligt:
- sikkerhedsventilen
- fortrykket i ekspansionsbeholderen
- solvarmevaskens frostsikring.
> Brug kun solarvaeske, som producenten af produktet har
angivet.

1.1.14 Ekstra sikkerhedskrav

For at opna sikker drift af solarstationen skal der installeres
en sikkerhedstemperaturbegraenser (automatisk nulstilling)
int. DIN EN 60730-2-9 eller EN 14597, sa beholdermediets
temperatur begranses til 99 °C.
Sikkerhedstemperaturbegranseren skal sikre, at alle solar-
pumpens poler afbrydes, og den skal arbejde uafhaengigt af
systemautomatikken. Ved produkter, som er beregnet til at

Sikkerhedsanvisninger auroFLOW 0020196883_01

blive sluttet til faste ledninger, er det ikke ngdvendigt at

afbryde nullederen.

> Brug tilbehgret, som producenten af produktet har
anvist, sa den elektriske installation opfylder de gael-
dende standarder.

> Kontrollér den elektriske tilslutning efter installationen.

1.2 CE-méaerkning

CE-markningen dokumenterer, at produkterne i henhold til
typeskiltet overholder de grundleeggende grav i de rele-
vante direktiver.

Overensstemmelseserklaeringen foreligger hos producen-
ten.

1.3 Genbrug og bortskaffelse

> Bortskaffelsen af emballagen overlades til den installater,
der har installeret produktet.

E Hvis produkter er forsynet med dette maerke:

> Produktet ma i sa fald ikke bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald.

> Aflever i stedet produktet til et indsamlingssted for
brugte elektriske og elektroniske apparater.

E\/ Hvis produktets batterier er forsynet med dette

maerke, kan batterierne indeholde sundheds- eller miljgska-

delige substanser.

> Bortskaf i sa fald batterierne pa et indsamlingssted for
batterier.
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Sikkerhed

Tilleeg

A Tekniske data

Betegnelse Veerdi
Produktmal, bredde 245 mm
Produktmal, hgjde 325 mm
Produktmal, dybde 175 mm
Veegt 6 kg
Tilslutninger G 3/4"
Temperatur maks. 130 °C

Tryk maks. 0,6 MPa (6,0 bar)
Nominel spaending 220-240 V ~ 50 Hz
Maks. stremforbrug 0,52 A
Kapslingsklasse IP 24

EEI <023

A.1 Belaegning af nettilslutnignskabel

Farve Belagning
sort L

bla N

gren/qul PE

A.2 Belagning af PWM-kabel

Farve Belaegning
brun O
bla 1
sort |
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B Karakteristik
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1 Sequridad

1.1 Informaciéon general de seguridad

1.11 Utilizacion adecuada

Su uso incorrecto o utilizacién inadecuada puede dar lugar
a situaciones de peligro mortal o de lesiones para el usuario
0 para terceros, asi como provocar dafios en el producto u
otros bienes materiales.

El producto ha sido disefiado exclusivamente para un uso
doméstico como generador de calor para acumuladores de
agua caliente sanitaria. EI funcionamiento del producto
fuera de los limites de aplicacién provoca su bloqueo a tra-
vés de los dispositivos de regulacién y de sequridad inter-
nos.

La utilizacién adecuada implica:

- Tenga en cuenta las instrucciones de funcionamiento,
instalacién y mantenimiento del producto y de todos los
demds componentes de la instalacién.

- Realizar la instalacién y el montaje conforme a la homo-
logacién del producto y del sistema.

- Cumplir todas las condiciones de inspeccién y manteni-
miento recogidas en las instrucciones.

Este producto puede ser utilizado por nifios a partir de

8 afos, asi como por personas con capacidades fisicas, sen-
soriales o mentales disminuidas o con falta de experiencia y
conocimientos, si son vigilados o han sido instruidos res-
pecto al uso sequro del aparato y comprenden los peligros
derivados del mismo. No deje que los nifios jueguen con el
producto. No permita que los nifios efectlen la limpieza y el
mantenimiento sin vigilancia.

Una utilizacién que no se corresponda con o que vaya mas
alla de lo descrito en las presentes instrucciones se consi-
dera inadecuada. También se considera inadecuada cual-
quier utilizacién directamente comercial o industrial.

iAtencion!
Se prohibe todo uso abusivo del producto.

1.1.2 Instalacién Gnicamente por un instalador

especializado
Los trabajos de instalacién, inspeccién, mantenimiento y

reparacién del producto deben ser llevados a cabo exclusi-
vamente por un técnico especialista.
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1.1.3  Peligro por un uso incorrecto

El uso incorrecto puede poner en peligro tanto a usted

como a otras personas y ocasionar dafios materiales.

> Lea atentamente las presentes instrucciones y toda la
documentacién adicional, especialmente el capitulo
“Sequridad” y las notas de advertencia.

1.1.4 Peligro de descarga eléctrica

Si toca los componentes conductores de tensién, existe peli-

gro de descarga eléctrica.

Antes de realizar cualquier trabajo en el producto:

> Deje el producto sin tensién desconectando todos los
suministros de corriente (dispositivo de separacién eléc-
trica con una abertura de contacto de al menos 3 mm,
p.€ej., fusibles o disyuntores).

> Asegurelo para impedir que se pueda conectar acciden-
talmente.

> Espere al menos 3 min hasta que los condensadores se
hayan descargado.

> Verifique que no hay tension.

1.1.5 Riesgo de quemaduras y de dafios
materiales por escape de liquido solar

caliente

Las altas temperaturas del liqguido solar pueden dafiar las

tuberias de pldstico y puede haber un escape de liquido

solar.

> Utilice tuberias flexibles de acero inoxidable preaisladas
(accesorios) o tuberias de cobre.

1.1.6 Riesgo de quemaduras por liquido solar

caliente

Por la valvula de seguridad puede salir liquido solar caliente

al local de instalacién.

El tubo de desagiie desvia el liquido solar al recipiente

colector.

> Compruebe que no existan riesgos para las personas
debidos a la salida del liquido solar caliente.

> Instale un tubo de desagiie resistente a la temperatura
que vaya de la vdlvula de seguridad a un recipiente
colector adecuado.

> Conduzca el tubo de desagie con inclinacién hacia el
recipiente colector.

> Coloque el recipiente colector asegurandolo para que no
se vuelque.

> Asegurese de que el aislamiento del circuito solar es
capaz de resistir temperaturas de hasta aprox. 140 °C.
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117 Riesgo de daiios materiales por el uso de

herramientas inadecuadas

> Utilice las herramientas adecuadas para apretar o aflojar
las uniones atornilladas.

1.1.8 Riesgo de daifios materiales causados por

heladas

> No instale el producto en estancias con riesgo de conge-
lacion.

1.1.9 Dafos materiales por estancias himedas
Los espacios hiumedos pueden dafiar la estacién solar.
> Instale la estacion solar Unicamente en espacios secos.

1.1.10 Dafos medioambientales por escape de
liquido solar

Los vertidos de liquido solar pueden alcanzar las aguas

subterrdneas y contaminar el agua potable.

> Durante la instalacién y los trabajos de reparacion y
mantenimiento, recoja el liquido solar que se vierta.

> Deseche el liquido solar de manera respetuosa con el
medio ambiente y de acuerdo con la legislacién nacional.

1.1.11  Distancia de sequridad

Si la distancia entre la estacion solar y el campo del capta-

dor es inferior a 5 m y se produce un estancamiento de los

captadores solares, puede penetrar vapor hasta la estacién

solar.

> Para la instalacién, respete una distancia minima de 5 m
entre la estacién solar y el campo del captador.

1.1.12 Riesgo de daiios materiales por
temperaturas elevadas

Los pressfitting deben estar disefiados para temperaturas

de hasta 200 °C.

> Consulte la resistencia a la temperatura al fabricante de
los pressfitting.

1.1.13 Mantenimiento anual

> Compruebe todos los afios:
- la vélvula de sequridad,
- la presién previa del vaso de expansion,
- la proteccién contra heladas del liquido solar.
> Utilice Unicamente el liquido solar especificado por el
fabricante del producto.
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1.1.14 Otros requisitos de sequridad

Para el funcionamiento seguro de la estacién solar, debe
instalarse un limitador de temperatura de seguridad (de
restablecimiento automatico) segin DIN EN 60730-2-9 o
EN14597 para limitar la temperatura del medio acumulador
a 99 °C.
El limitador de temperatura de seguridad debe garantizar
una desconexiéon omnipolar de la bomba solar y tener un
funcionamiento independiente del regulador del sistema. En
productos disefiados para conectarse a lineas fijas, no es
necesario desconectar el conductor neutro.
> Para efectuar una instalacion eléctrica acorde con la nor-
mativa, utilice los accesorios del fabricante del producto.
> Una vez finalizada la instalacién, efectie una comproba-
cion de las conexiones eléctricas.

1.2 Marcado CE

Con la homologacién CE se certifica que los aparatos cum-
plen los requisitos basicos de las directivas aplicables con-
forme figura en la placa de caracteristicas.

Puede solicitar la declaracién de conformidad al fabricante.

1.3 Reciclaje y eliminacion

Encargue la eliminacién del embalaje al profesional autori-
zado que ha llevado a cabo la instalacién del producto.

E: Si el producto esta identificado con este simbolo:

> En ese caso, no deseche el producto junto con los resi-
duos domésticos.

> En lugar de ello, hdgalo llegar a un punto de recogida de
residuos de aparatos eléctricos o electrénicos usados.

E Si el producto tiene pilas marcadas con este simbolo,

significa que estas pueden contener sustancias nocivas

para la salud y el medio ambiente.

> En tal caso, deberd desechar las pilas en un punto de
recogida de pilas.
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Sequridad

Apéndice

A Datos técnicos

Denominacién Valor
Dimensiones del producto, 245 mm

ancho

Dimensiones del producto, alto | 325 mm
Dimensiones del producto, 175 mm

fondo

Peso 6 kg

Conexiones G 3/4"
Temperatura max. 130 °C

Presién max. 0,6 MPa (6,0 bar)
Tensién nominal 220-240 V ~ 50 Hz
Consumo max. de corriente 0,52 A

Tipo de proteccién IP 24

EEI <0,23

A.1 Asignacion del cable de conexion a red

Color Asignacion
negro L

azul N
verde/amarillo PE

A.2 Asignacion del cable PWM

Color Asignacion
marrén O

azul L

negro |
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1  Aoc@dAsia

1.1 Fevikég uTrodEiSeIg ao@aleiag

1.1.1 Tpodiaypapoduevn xpnon

2& TTEPITITWON PN evOedelypévng 1 un TTPodiaypapouevng
Xprong uTropei va TTpokAnBouv Kivouvol TpaupuaTIoPWY Kal
BavdTou yia To XprioTn 1 TPIToug i apvnTIKEG ETTIOPATEIG OTO
TTPOIOV KAl 0€ AAANEG EUTTPAYHATEG agieg.

To TTpoidv TTpoopileTal ATTOKAEIOTIKA WG KAUATHPAG OIKIA-
KAG XPNong yia TauieuTr)peg CeaTtol vepou. H Asitoupyia Tou
TTPOIOGVTOG EKTOG TWV OPIWV XPAONG €XEl WG ATTOTEAEGUA TNV
ATTEVEPYOTTOINON TOU TTPOIOVTOG HEOW TWV ECWTEPIKWY OI0-
Tagewv pUBUIONG Kal AaoPaAEiag.

H oUpewvn ue Toug Kavoviououg Xpron TepIAaPBAveEr:

- TNV TAPNON TWV ECWKAEICTWY 0dNyIWV XProng, £yKa-
TAOTOONG KAl CUVTHPNONG TOU TTPOIOVTOG KABWG Kal OAwV
TWV TTEPAITEPW OTOIXEIWV TNG EYKATAGTACNG

- TnVv TOTT0B€TNCN KaI £YKATAOTACN CUN@PWVA JE TNV
£YKpION TOU TTPOIGVTOG KAl TOU CUCTAUATOG

- TNV TAPNON AWV TWV AVOPEPOPEVWY TTPOUTTOBECEWY ETTI-
Bewpnong kal cuvTRPNoNG.

O xeipiopdg Tou TTPOIGVTOG auToU PTTOPE va yiveTal aTrd Tral-
016 8 eTWV Kal Avw KABWG Kal atrd AToud PE PEIWPEVES QUOT-
KEG, aIoBNTNPIAKEG ) SlAVONTIKES IKAVOTNTEG I} XWPIG EYTTEI-
pia KOl YVWOEIG, EQOCOV ETTITNPOUVTAI ] £XOUV EKTTAIOEUTEI
ava@opIkd Ye TNV ao@aAr] Xprion Tou TTpoiévTog Kal KaTavo-
oUV ToUG evOEXOUEVA TIPOKUTITOVTEG KIVOUVOUG. Ta TTaidid
Oev emTPETTETAI VA TTaiouV pE TO TTPOoIdV. O KaBapioudg Kai
n ouvTPNoN XPAOTN eV EMITPETTETAI VA BiEdyovTal aTTo
TTaIdId Xwpig emMTAPNON.

Mia GAAN xprion SIagOPETIKA ATTO TNV TTEPIYPAPOUEVN OTIG
TTAPOUCEG 0dNYIES i} MIa XPAON TTEPAV TWV £0W TTEPIYPAPO-
MEVWV 10XUEI WG un TTpodiaypa@ouevn. Mn TTpodiaypapo-
Mevn gival €TTioNG KABE Auean eUTTOPIKA KAl BIOUNXAVIKA
xefon.

Mpoooxn!

Kd&bBe katayxpnoTikr XpAon atrayopeUeTal.

1.1.2 EykatdoTaon MOvo amro eEeIDIKEUUEVO
TEXVIKO

TomroB£Tnon, emBewpPNON, CUVTAPNGON Kal ETTIOKEVEG TOU

TTPOIGVTOG emITPETTETAI VA dIEEAyovVTal JOVO aTTo évav €E€l-
OIKEUPEVO TEXVIKO.
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1.1.3 Kivduvog AOdyw go@aApévou xXeIpIoCHOU

Noyw eo@aAuévou XelpiopoU uTTopei va BéoeTe o€ Kivouvo

TOV €QUTO 0aG KAl GAAOUG Kal VO TIPOKOAECETE UNIKEG CnMIEG.

> AlaBAoeTe TTPOCEKTIKA TIG UTTAPXOUTES 0ONYiEG Kal OAa Ta
CUNTTANPWHATIKG £yypaQa KAl KUPIWG TO KEQAAAIO
«Ag@aAeia» Kail TIG UTTOdEIEEIG TTPOEIBOTTOINGNG.

1.1.4 Kivduvog BavdTou Adyw nAektpormrAniag

Ortav ayyiCete oToIXEIO TTOU PEPOUV TAON, UTTAPXEI KivOUVOG

Bavdatou Aoyw nAekTpoTrAngiag.

MpoToU die€ayeTe epyaaie OTO TTPOIOV:

> O£0Te TO TTPOIGV EKTOG TAONG, ATTEVEPYOTTOIVTAG OAEG TIG
TTAPOXEG PEUPATOG (NAEKTPIKN BIATAEN ATTOOUVOEDNG HUE
TOUAGXIOTOV 3 mm Avolyua TTAQNG, T.X. ac@daAcia i dia-
KOTITNG TTPOCTACIAG YPAMMNAG).

> Ac@aAioTe évavTl eTTavevepyoTTOinoNG.

> [epipévete ToUAAxIoToV 3 AETTTd, £WG GTOU EKPOPTIOTOUV
Ol TTUKVWTEG.

> EAéyETe TNV atrouadia Tdong.

1.1.5 Kivduvog eykaupdTtwyv Kai Kivduvog
TPOKANONG UAIKWV {nMIWV AGyw B1apponig
OgppoU uypoU NAIOBEPHIKOU CUCTAHATOG

O1 upnAég Bepuokpaaieg Tou uypou NAIOBEPUIKOU GUOTHUO-

TOG UTTOPEI va TTPOKAAEGOUV {NMIG O€ TTAACTIKOUG GWAAVEG,

ME ouvétrela Tn Olappor Beppol uypou nAIoBeppIkoU GUaTH-

parog.

> XPNOIYOTIOINCTE JOVWHEVOUG EUKAUTITOUG OWANVEG aVOo-
geidwTou xdAuBa (ageooudp) | XAAKIVOUG GWANVEG.

1.1.6 Kivduvog eykaupdtwyv Adyw Bepuou uypou
NAI0OEPNIKOU GUOTHHATOG

To Bepuod uypd nAI0BEPUIKOU CUOTAPATOG UTTOPET va £EEABEI

atd T BaABida ac@aAgiag 0To XWPOo ToTToBETNONG.

O aywyog ekTOVWOonG dioxeTeUel TO uypd NAIOKOU CUCTAUA-

TOG 0TO doyEio OUANOYNG.

> OpovTioTE WOTE TO EEEPXOPEVO KAUTO UYPO NAIOKOU GU-
OTAMOTOG va un BE€Tel o€ KivOuvo Kavévav.

> EykataoTtroTe £vav avOekTIKO OTIG BEPUOKPATies aywyo
€KTOVWONG a1Té Tn BaABida ag@aAeiag TTpog £va KaTdA-
AnAo doxeio ocuAloyng.

> O0Bnyeite Tov aywyd eKTOVWONG PE KAion TTpog To doxEio
GUAAOYAG.

> TomoBeTteite £€101 TO doxEI0O TUANOYAG WOTE va PNV UTTOPET
vV avOoTPATTEL.

> BefaiwBeite 611 n pévwon Tou NAIOBEPUIKOU KUKAWUATOG
avTéxel o€ Bepuokpaoieg péxpl ep. 140 °C.
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1.1.7 Kivduvog mpokAnong UAIkAg {nuidg Adyw
akKAaTAAANAWYV epyaAgiwv

> o va o@itete i A\aokdpeTe BIOWTEG OUVOETEIG, XPNOIMO-
TToINOTE €CEIBIKEUPEVA EPYOAEIQ.

1.1.8 Kivduvog mpoékAnong UAIkhAg {nuidg Adyw
TTayeToU

> To TTpoidv dev EMTPETTETAI VO €yKaBioTATAl O XWPOUG,
TTOU eKTIBeVTaIl O€ TTAYETO.

1.1.9 YAkég {npiég AOyw uypaoiag oToug
XWpoug

H uypagia oToug XWpoug evaéxeTal va TTPOKAAETET {NUIEG
aTov nAlakd oTabuo.
> TommoBeteite TOV NAIOKO 0TABPS pdvo O€ aTEYVOUG

XWPOUG.

1.1.10 Znuida oto epIfdAAov Adyw diapporg
uypouU nAIoBepIKOU CUCTANATOG

Alappor| uypou atd 1o NAIoBepuIkd oUCTNUA PTTOPET va QTA-

o€l oTa uttdyela UdaTa Kal EVOEXOPEVWG VA HOAUVEI TO

TTO0IMO VEPO.

> Kartd Tnv €ykatdoTaon Kal O EPyacieg ouvthpnang r €TTi-
OKEUWV Va atroBnKeUeTe TO UypO atd 1o NAIOBEPUIKO
oloTnua.

> ATTOpPITITETE TO UYPO OTTO TO NAIOBEPUIKG CUOTNUA HE
@INIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV TPOTTO KOl CUPPWVA JE TOUG
€BVIKOUG KavovIGHOoUG.

1.1.11 Améoraon ac@aleciag

Edv n améotaon avéaueoa atov nAlokd atabud kai ato Tedio
OUAAEKTN gival dIkpOTEPN aTTO 5 M, uTTopEi o€ TTEPITITWON
OTACIYOTNTOG TWV NAIOKWY CUAAEKTWV VO GTACEI OTHOG PEXP!
TOV NAIOKO OTABUO.
> TnproTe KaTd TNV €YKATAOTOON MIa EAAXIOTN aTTOoTACH
5 m avdueoa otov nAIokS oTaBud Kal 1o TTEdI0 OUA-
AEKTN.

1.1.12 Kivduvog mpokAnong UAIKWV {nUIWV AGyw
TTOAU UYNAwv BEpUOKPATIWV

Ta e€aptpara Taxeiag auvdeong TUTTou Pressfitting TrpéTrel

va gival oxedlaouéva yia Beppokpacieg £éwg 200 °C.

> ETIKOIVWVACTE JE TOV KATOOKEUAOTH TWV £EAPTNUATWY
Tayeiog auvdeang TUTTou Pressfitting oxeTikd pe Tnv
avToxr Toug aTn Beppokpaaia.
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1.1.13 ETtAocia cuvthpnon

> EAéyETe KGBE YpdVO:
- 1n BaABida acpaAsiag,
- TNV apyIkA Tmieon Tou doxeiou SIACTOANG,
- TNV QvTITIAYETIKI TTPOCTACIA TOU UypoU NAIOBEPUIKOU

OUCTAMATOG.

> XpPnoIPOTTOINOTE ATTOKAEIOTIKA TO UYPO NAIOBEPUIKOU OU-
OTAMOTOG, TTOU OPIdETAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH TOU TTPOI-
6vTOG.

1.1.14 Emrpoo0eTeg ammaITAOEIS AOPAAEiag

Ma Tnv ac@aAn Aeiroupyia Tou NAIGKOU GTABUOU TTPETTEN Va
eykaTaoTabei évag BeppoaTdTng ac@aleiag (U auTOuaTn
emavapopd), cupewva ue 1o TpoTutro DIN EN 60730-2-9 A
10 TTPdéTUTTIO EN 14597, yIia va TrepioplioTei n Bepuokpaaia
Tou ammoBnkeuTikoU péaoou oToug 99 °C.
O BeppooTdTng acpalciog TTPETTEI va dlac@alidel TNV TTAHPN
ATTEVEPYOTTOINON OAWV TWV TTOAWYV TOU KUKAO®QOPNTH NAIaKoU
KUKAWWMATOG Kal va AeIToupyei aveEdpTnTa atrd TOV EAEYKT
TOU OUCTAMATOG. € TTPOIGVTA, Ta OTToia TTPOOPICOVTal VIO
ouvdean o€ oTabepolg aywyougs, o oUdETEPOG aywyodg dev
XPEIAZETAI VO ATTEVEPYOTTOIEITAI.
> XPNOIYOTIOIACTE yIa TN CUPQWVN HE Ta I0XUOVTA TTPOTUTTA
NAEKTPIKA £yKOTAOTOON T a§ETOUAP TOU KATAOKEUOOTH
TOU TTPOIGVTOG.
> Metd Tnv oAokAr)pwaon TNG ykatdoTaong, TTPAYUATOTIOIN-
oTe €AeyX0 TNG NAEKTPIKAG dlacUVOEDNG.

1.2 ZApavon CE

Me tn Zpavon CE TekunplwveTal 6T Ta TTPOIGVTA TTANPOUY
oUp@wva Pe TNV Tivakida TUTTou TIG BACIKEG ATTAUTHOEIG TWV
AVTIOTOIXWV 0BNYIWV.

Mmropeite va deite T ARAwGnN ZUPPuoOpPWOng aTov KATa-
OKEUOQOTH.

1.3 AvakUkAwon kai aTéppiyn

> EmTpéTeTe n ammoéppIiPn TNG CUCKEUOTIOG va yiveTal atmo
TOV EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO, O OTTOIOG E€XEI EYKATOOTAOEI TO
TTPOIOV.

E Edav 1o TTp0idv @Epel auTrh T oAuavon:

> Mnv aTTOPPITITETE O€ QUTAV TNV TTEPITITWON TO TTPOIOV OTA
OIKIOKG aTToppiyyaTa.

> AvTi autoU TTapadwaTe TO TTPOIOV OE €va ONUEIO CUYKE-
VTPWONG YIO NAEKTPIKEG 1] NAEKTPOVIKEG TTAAAIEG CUOKEUEG.

E Edv 10 TTpOIidV TTEPIEXEI UTTATAPIEG, Ol OTTOIEG PEPOUV

QUTA TN CNPAvon, Ol PTTATOPIEG EVOEXETAI VA TTEPIEXOUV

ouoieg BAaBepéEg yia TNV uyeia kal To TTEPIBGAAOV.

> [MapadwoTe o€ AUTAV TNV TTEPITITWON TIG YTTATAPIEG OF
€va OnUEI0 CUYKEVTPWONG YA PTTATOPIEG.
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Ac@aAsia

TapdpTN

A  TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Ovopagcia Tipn
AldoTaon TTPoidvTog, TTAATOG 245 mm
AidoTaon TTPoidvTog, UYWog 325 mm
AidoTtaon TpoidvTog, Babog 175 mm
Bdpog 6 kg
Zuvdéoelg G 3/4°
O¢epuokpagia Pey. 130 °C

Migon péy. 0,6 MPa (6,0 bar)
OvopaoTikA Tdon 220-240 V ~ 50 Hz
KartavaAwan pedparog pey. 0,52 A

TuTrog TTpocTaGiag IP 24

AeikTng evepyelakig amédoong EEI <0,23

A.1 ZXuvdeopoloyia kaAwdiou NAeKTPIKAG

ouvdeong
Xpwua TuvdeopoAoyia
paupo |
MtrAe N
Mpdoivo / kiTpivo PE

A.2 ZuvdeopoAoyia kaAwdiou PWM

Xpwpa Zuvdeopoloyia
Kagpé O

MrtAe L

Halupo |
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% Consignes de sécurité

Pour l'installateur spécialisé }

E
[Consignes de sécurité }

auroFLOW

Station solaire
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1.1 Consignes de sécurité générale

1.1.1 Utilisation conforme de I'appareil

Une utilisation incorrecte ou non conforme peut présenter
un danger pour la vie et la santé de I'utilisateur ou d'un
tiers, mais aussi endommager l'appareil et d'autres biens
matériels.

Ce produit est un générateur de chaleur pour ballon d'eau
chaude sanitaire exclusivement congu pour un usage
domestique. Toute utilisation du produit en dehors des limi-
tes d'utilisation peut entrainer des arréts intempestifs sous
I'effet des dispositifs internes de réqgulation et de sécurité.

L'utilisation conforme de I'appareil suppose :

- le respect des notices d'emploi, d'installation et de main-
tenance du produit ainsi que des autres composants de
I'installation

- une installation et un montage conformes aux critéres
d'homologation de I'appareil et du systeme

- le respect de toutes les conditions d'inspection et de
maintenance qui figurent dans les notices.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans ainsi que des personnes qui ne sont pas en
pleine possession de leurs capacités physiques, sensorielles
ou mentales, ou encore qui manquent d'expérience ou de
connaissances, a condition qu'elles aient été formées pour
utiliser I'appareil en toute sécurité, qu'elles comprennent
les risques encourus ou gu'elles soient correctement encad-
rées. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Le
nettoyage et I'entretien courant de I'appareil ne doivent
surtout pas étre effectués par des enfants sans surveil-
lance.

Toute utilisation autre que celle décrite dans la présente
notice ou au-dela du cadre stipulé dans la notice sera consi-
dérée comme non conforme. Toute utilisation directement
commerciale et industrielle sera également considérée
comme non conforme.

Attention !
Toute utilisation abusive est interdite.

1.1.2 Installation par un installateur spécialisé

uniguement
Seul un installateur spécialisé est habilité a procéder a

I'installation, I'inspection, la maintenance et la réparation
de l'appareil.
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1.1.3 Danger en cas d'erreur de manipulation

Toute erreur de manipulation présente un danger pour

vousméme, pour des tiers et peut aussi provoqguer des dom-

mages matériels.

> Lisez soigneusement la présente notice et I'ensemble des
documents complémentaires applicables, et tout particu-
lierement le chapitre « Sécurité » et les avertissements.

1.1.4 Danger de mort par électrocution

Si vous touchez les composants conducteurs, vous vous

exposez a une électrocution mortelle.

Avant d'intervenir sur le produit :

> Mettez le produit hors tension en coupant toutes les
sources d'alimentation électrique (séparateur électrique
avec un intervalle de coupure d'au moins 3 mm, par ex.
fusible ou disjoncteur de protection).

> Sécurisez I'appareil pour éviter toute remise sous ten-
sion.

> Attendez au moins 3 min, pour que les condensateurs se
déchargent.

> Vérifiez que le systéme est bien hors tension.

1.1.5 Risques de briilures et de dommages
matériels en cas de fuite de fluide

caloporteur chaud

Les températures élevées du fluide caloporteur peuvent

endommager les tubes en plastique et le fluide caloporteur

chaud peut s'échapper.

> Utilisez des tubes flexibles pré-isolés en acier inoxydable
(accessoires) ou des tubes en cuivre.

1.1.6 Risques de briilures sous I'effet du fluide

caloporteur chaud

Le fluide caloporteur chaud peut se diffuser dans la piece

de montage par le biais de la soupape de sécurité.

La conduite de purge sert a diriger le fluide caloporteur

vers le bac de rétention.

> Faites en sorte que le fluide caloporteur chaud qui risque
de s'échapper ne puisse présenter de danger pour per-
sonne.

> Installez une conduite de purge résistante aux tempéra-
tures de la soupape de sécurité jusqu'a un bac de
rétention approprié.

> Faites cheminer la conduite de purge en pente en direc-
tion du bac de rétention.

> Placez le bac collecteur de sorte qu'il ne puisse pas bas-
culer.

> Assurez-vous que |'isolation du circuit solaire résiste a
des températures allant jusqu‘a env. 140 °C.
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117 Risque de dommages matériels en cas

d'outillage inadapté

> Pour serrer ou desserrer les raccords vissés, utilisez
I'outil approprié.

1.1.8 Risque de dommages matériels sous l'effet

du gel

> N'installez pas le produit dans une piéce exposée a un
risque de gel.

1.1.9 Dommages matériels dans des locaux

humides

La station solaire risque de subir des dommages si elle est

placée dans des locaux humides.

> Placez systématiquement la station solaire dans un local
sec.

1.1.10 Risques de menace pour I'environnement en
cas de fuite de fluide caloporteur

Toute fuite de fluide caloporteur risque de toucher les nap-

pes phréatiques et, par conséquent, de polluer I'eau pota-

ble.

> Veillez a bien recueillir le fluide caloporteur qui s'écoule
lors de I'installation ou des interventions de maintenance
et de réparation.

> Eliminez le fluide caloporteur dans le respect de
I'environnement, en vous conformant a la réglementation
nationale.

1111 Distance de sécurité

Si la distance entre la station solaire et le champ de cap-

teurs est inférieure a 5 m, de la vapeur risque de parvenir

jusque dans la station solaire en cas de stagnation au

niveau des capteurs solaires.

> Lors de l'installation, respectez une distance minimale de
5 m entre la station solaire et le champs de capteurs.

1112 Risques de dommages matériels en cas de
température excessive

Les raccords a sertir doivent étre concus pour des tempéra-

tures allant jusqu'a 200 °C.

> Consultez le fabricant de raccords a sertir afin de vérifier
la résistance aux températures.
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1.1.13 Maintenance annuelle

> Vérifiez chaque année :
- la soupape de sécurité,
- la pression initiale du vase d'expansion,
- la protection antigel du fluide caloporteur.
> Utilisez uniguement le fluide caloporteur spécifié par le
fabricant du produit.

1.1.14 Exigences de sécurité supplémentaires

Pour un fonctionnement sar de la station solaire, une sécu-

rité de surchauffe (a réinitialisation automatique) selon

DIN EN 60730-2-9 ou EN 14597 doit étre installée afin de

limiter la température du milieu a 99 °C.

La sécurité de surchauffe doit garantir une coupure omni-

polaire de la pompe solaire et fonctionner indépendamment

du régulateur du systeme. En cas de produits destinés a

étre raccordés a des conduites fixes, le conducteur neutre

n‘a pas besoin d'étre coupé.

> Utilisez les accessoires du fabricant du produit afin de
garantir une installation électriqgue conforme aux nor-
mes.

> Une fois l'installation terminée, procédez a une vérifica-
tion du cablage électrigue.

1.2 Marquage CE

Le marquage CE atteste que les appareils sont conformes
aux exigences élémentaires des directives applicables, con-
formément a la plaque signalétique.

La déclaration de conformité est disponible chez le fabri-
cant.

1.3 Recyclage et mise au rebut
Confiez la mise au rebut de I'emballage a I'installateur spé-
cialisé qui a installé I'appareil.

E Si le produit porte ce symbole :

> Dans ce cas, ne jetez pas le produit avec les ordures
ménageéres.

> Eliminez le produit auprés d'un point de collecte
d'équipements électriques et électroniques usagés.

E Si le produit ou les piles gu'il contient portent ce sym-

bole, cela signifie que les piles peuvent contenir des subs-

tances nocives ou polluantes.

> Dans ce cas, déposez les piles dans un point de collecte
de piles usagées.
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Sécurité

Appendice

A Caractéristiques techniques

Désignation Value
Dimensions de I'appareil, largeur 245 mm
Dimensions de I'appareil, hauteur 325 mm
Dimensions de I'appareil, profondeur 175 mm
Poids 6 kg
Raccordements G 3/4"
Température max. 130 °C

Pression max.

0,6 MPa (6,0 bar)

Tension nominale

220-240 V ~ 50 Hz

Puissance absorbée max.

0,52 A

Type de protection

IP 24

IEE

<023

A.1 Affectation cable de raccordement au secteur

Couleur Affectation
noir L

bleu N
vert/jaune PE

A.2 Affectation cable PWM

Couleur Affectation
marron O

bleu L

noir |
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¢ Sigurnosni naputak

[Za ovlaStenog servisera }

{Sigurnosni naputak }
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1  Sigurnost

1.1 Opceniti sigurnosni zahtjevi

1.1.1 Namjenska uporaba

U slucaju nestrucne ili nenamjenske uporabe moze dodi do
opasnosti do tjelesnih ozljeda i opasnosti po Zivot korisnika
ili tre¢ih osoba, odn. oStecenja proizvoda i drugih materijal-
nih vrijednosti.

Proizvod je namijenjen isklju¢ivo za uporabu u kuéanstvu
kao uredaj za grijanje spremnika tople vode. Rad proizvoda
izvan granica primjene vodi do iskljucivanja proizvoda preko
unutarnjih regulacijskih i sigurnosnih uredaja.

U namjensku uporabu ubraja se:

- uvaZavanje priloZenih uputa za uporabu, instaliranje i
servisiranje proizvoda te svih ostalih komponenti postro-
jenja

- instalaciju i montaZu sukladno odobrenju proizvoda i
sustava

- postivanje svih uvjeta za inspekciju i servisiranje navede-
nih u uputama.

Ovaj proizvod mogu upotrebljavati djeca od 8 godine staro-
sti i viSe, kao i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima, odnosno sa nedovoljnim zna-
njem i iskustvom samo ako se nadziru ili ako su upuéene u
sigurnu upotrebu proizvoda, kao i ako razumiju opasnosti
koje rezultiraju iz toga. Djeca se ne smiju igrati proizvodom.
Ci&éenje i radove odrZavanja za koja je zaduZen korisnik ne
smiju provoditi djeca bez nadzora.

Neka druga vrsta uporabe od one koja je navedena u ovim
uputama ili uporaba koja prelazi granice ovdje opisane upo-
rabe smatra se nenamjenskom. U nenamjensku uporabu
ubraja se i svaka neposredna komercijalna i industrijska
uporaba.

Pozor!
Zabranjena je svaka zlouporaba uredaja.

1.1.2 Instaliranje samo od strane instalatera, a
pustanje u pogon od strane oviasStenog

servisera

Instalaciju proizvoda smije provesti samo strucni instalater,
a inspekciju, odrzavanje i popravak samo ovlasteni serviser
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1.1.3 Opasnost zbog pogreSnog rukovanja

Pogresnim rukovanjem mozete ugroziti sebe i druge te pro-

uzroditi materijalnu Stetu.

> Procitajte pozorno ove upute i sve vazeée dokumente,
posebno poglavlje “Sigurnost” i upozoravaju¢e napo-
mene.

1.1.4 Opasnost po Zivot od strujnog udara

U slucaju dodira komponente koja provodi napon postoji

smrtna opasnost od strujnog udara.

Prije radova na proizvodu:

> Proizvod dovedite u beznaponsko stanje tako Sto cete
iskljuciti sva strujna napajanja (elektronska sklopka s
otvorom kontakta od barem 3 mm, npr. osigurac ili
zastitna mreZna sklopka).

> Osigurajte od ponovnog ukljucivanja.

> Pric¢ekajte barem 3 minute dok se kondenzatori ne ispra-
zne.

> Provjerite nepostojanje napona.

1.1.5 Opasnost od opeklina i rizik od materijalnih

Steta zbog vrele solarne tekuéine koja izlazi

Visoke temperature solarne teku¢ine mogu oSstetiti plas-

ti¢ne cijevi i moZe doci do curenja vrele solarne tekucine.

> Koristite predizolirane fleksibilne cijevi od nehrdajuceg
Celika (pribor) ili bakrene cijevi.

1.1.6 Opasnost od opeklina zbog vrele solarne
tekuéine

U prostoriji za postavljanje moZe dodi do curenja vrele

solarne tekuéine kroz sigurnosni ventil.

Ispusni vod provodi solarnu tekuc¢inu u posudu za prihvat.

> Vodite racuna o tome da curenje vrele solarne tekucine
nikoga ne ugroZava.

> Instalirajte deflacijski vod stalne temperature od sigurno-
snog ventila do odgovarajuéeg prihvatnog spremnika.

> Ispusni vod provedite s padom do posude za prihvat.

> Posudu za prihvat postavite tako da bude zasSti¢ena od
prevrtanja.

> Pobrinite se da je izolacija solarnog kruga postojana na
temperaturu do otprilike 140 °C.

1.1.7 Rizik od materijalne Stete uslijed

neprikladnog alata

> Za pritezanje ili popustanje vij¢anih spojeva koristite pro-
fesionalan alat.
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1.1.8 Rizik od materijalne Stete uslijed mraza

> Proizvod instalirajte u prostorije koje su zasti¢ene od
smrzavanja.

1.1.9 Materijalne Stete uslijed vliaZnih prostorija
VlaZne prostorije mogu ostetiti solarnu stanicu.
> Solarnu stanicu instalirajte samo u suhim prostorijama.

1110 Stetnost za okoli$ zbog curenja solarne
tekuéine

Solarna voda koja je iscurila moZe doprijeti u podzemne

vode i onedistiti pitku vodu.

> Prilikom instalacije i radova na odrZavanju i popravljanju
skupite solarnu tekuc¢inu koja je curi.

> Zbrinite solarnu tekuéinu u skladu sa nacionalnom regu-
lativom o zastiti okolisa.

1.1.11  Sigurnosni razmak

Ako je razmak izmedu solarne stanice i kolektorskog polja

manji od 5 m, onda u slucaju stagnacije solarnih kolektora

moze docdi do prodiranja pare u solarnu stanicu.

> Kod instalacije se pridrzavajte minimalne udaljenosti od
5 m izmedu solarne stanice i kolektorskog polja.

1112 Rizik od materijalnih Steta zbog previsokih
temperatura

Kompresijske spojnice moraju biti izradene za temperature

do 200 °C.

> Posavjetujte se s proizvodacem kompresijskih spojnica
glede postojanosti na temperaturu.

1.113 Godisnje odrZavanje

> Godisnje provjerite:
- sigurnosni ventil,
- predtlak ekspanzijske posude,
- zastitu od smrzavanja solarne tekucine.
> Koristite samo solarnu tekucinu koju je odredio proizvo-
dac proizvoda.

1.1.14 Dodatni sigurnosni zahtjevi

Za siguran rad solarne stanice potrebno je instalirati sigur-
nosni ograniCavac temperature (moZete ga sami resetirati)
prema DIN EN 60730-2-9 ili EN 14597 kako biste ogranicili
temperaturu medija memorije na 99 °C.

Sigurnosni ograni¢avac¢ temperature mora osigurati sve-
polno iskljucivanje solarne crpke i mora raditi neovisno o

Sigurnosni naputak auroFLOW 0020196883_01

regulatoru sustava. Kod proizvoda koji su namijenjeni za

priklju¢ivanje na stabilno poloZene vodove, nije potrebno

iskljuciti neutralni vodic.

> Za elektri¢nu instalaciju sukladno standardu koristite pri-
bor proizvodaca proizvoda.

> Po zavrSetku instalacije provjerite elektri¢no oZi¢enje.

1.2 CE oznaka

CE-oznakom je dokumentirano da proizvodi sukladno tipskoj
plocici ispunjavaju osnovne zahtjeve vazecih smjernica.
Uvid u izjavu o sukladnosti moguce je dobiti kod proizvo-
daca.

1.3 Recikliranje i zbrinjavanje otpada
Zbrinjavanje ambalaze prepustite stru¢nom instalateru koji
je instalirao uredaj.

ﬁ Ako je proizvod obiljeZen sljede¢om oznakom:

> U tom slucaju nemojte odlagati proizvod u kuéni otpad.

> Umjesto toga predajte proizvod na mjestu za skupljanje
elektri¢nih i elektronickih starih uredaja.

E Ako proizvod sadrZi baterije oznacene ovim znakom,

onda baterije mogu sadrzati supstance Stetne po zdravlje ili

okolis.

> U tom slucaju odloZite baterije na mjestu za skupljanje
baterija.
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Sigurnost

Dodatak

A Tehnicki podatci

Naziv Vrijednost
Dimenzije proizvoda, Sirina 245 mm
Dimenzije proizvoda, visina 325 mm
Dimenzije proizvoda, dubina 175 mm
Tezina 6 kg
Prikljuci G 3/4"
Maks. temperatura 130 °C

Maks. tlak

0,6 MPa (6,0 bar)

Nazivni napon

220-240 V ~ 50 Hz

Potrosnja struje, maks. 0,52 A
Stupanj zastite IP 24
EEI <023

A.1 Oblaganje mreznog prikljuénog kabela

Boja Oblaganje
crna L

plava N
zelena/Zuta PE

A.2 Oblaganje PWM-kabela

Boja Oblaganje
smeda O
plava L
crna I
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1 Sicurezza

1.1 Avvertenze di sicurezza generali

1.1.1 Uso previsto

Con un uso improprio, possono insorgere pericoli per I'inco-
lumita dell'utilizzatore o di terzi o anche danni al prodotto e
ad altri oggetti.

Il prodotto e destinato esclusivamente all'uso domestico
come generatore termico per bollitore ad accumulo. L'uso
del prodotto al di fuori dei limiti di impiego causa il suo spe-
gnimento da parte dei dispositivi di regolazione e sicurezza
interni.

L'uso previsto comprende:

- |l rispetto delle istruzioni per 'uso, l'installazione e la
manutenzione del prodotto e di tutti gli altri componenti
dell'impianto

- L'installazione e il montaggio nel rispetto dell'omologa-
zione dei prodotti e del sistema

- ll rispetto di tutti i requisiti di ispezione e manutenzione
riportate nei manuali.

Questo prodotto pud essere utilizzato da bambini di eta pari
e superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o senza esperienza e cono-
scenza a patto che vengano sorvegliati o istruiti sull'utilizzo
del prodotto in sicurezza e che capiscano i pericoli connessi
all'utilizzo del prodotto. | bambini non devono giocare con il
prodotto. La pulizia e la manutenzione effettuabile dall'u-
tente non vanno eseguite da bambini senza sorveglianza.

Qualsiasi utilizzo diverso da quello descritto nel presente
manuale o un utilizzo che vada oltre quanto sopra descritto
& da considerarsi improprio. E improprio anche qualsiasi uti-
lizzo commerciale e industriale diretto.

Attenzione!
Ogni impiego improprio non & ammesso.

1.1.2 Installazione solo da parte di tecnici

qualificati
Installazione, ispezione, manutenzione e riparazione del

prodotto possono essere eseqguite solo da parte di un tec-
nico qualificato.
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11.3 Pericolo a causa di un utilizzo errato

A sequito di un comando errato e possibile mettere a

rischio se stessi e altre persone e causare danni materiali.

> Leggere attentamente queste istruzioni e tutta la docu-
mentazione complementare, in particolare il capitolo
"“Sicurezza" e le avvertenze.

1.1.4 Pericolo di morte per folgorazione

Se si toccano componenti sotto tensione, c'e pericolo di

morte per folgorazione.

Prima di esequire lavori sul prodotto:

> Staccare il prodotto dalla tensione disattivando tutte le
linee di alimentazione di corrente (dispositivo elettrico di
separazione con un'apertura di contatti di almeno 3 mm,
ad esempio fusibili o interruttori automatici).

> Assicurarsi che non possa essere reinserito.

> Attendere almeno 3 min. fino a quando i condensatori si
sono scaricati.

> Verificare I'assenza di tensione.

1.1.5 Pericolo di scottature e rischio di danni
materiali a causa della fuoriuscita di fluido

solare molto caldo

Elevate temperature del fluido solare possono danneggiare

i tubi di plastica con conseguente fuoriuscita del fluido

solare caldo.

> Utilizzare tubi flessibili in acciaio inox preisolati (acces-
sori) o tubi di rame.

1.1.6 Pericolo di scottature a causa di fluido

solare molto caldo

Il fluido solare caldo puo fuoriuscire attraverso la valvola di

sicurezza e raggiungere il locale di installazione.

La tubazione di sfiato convoglia il fluido solare nel conteni-

tore di raccolta.

> Evitare che il fluido solare molto caldo possa costituire
un rischio per le persone.

> |nstallare una tubazione di sfiato resistente alle alte tem-
perature dalla valvola di sicurezza ad un contenitore di
raccolta idoneo.

> Posare la tubazione di sfiato verso il contenitore di rac-
colta con una pendenza.

> Collocare il recipiente di raccolta in modo che non possa
rovesciarsi.

> Assicurarsi che I'isolamento del circuito solare sia resi-
stente alle alte temperature fino a ca. 140 °C.
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1.1.7 Rischio di danni materiali a causa dell'uso

di un attrezzo non adatto

> Per serrare o allentare i collegamenti a vite, utilizzare un
attrezzo adatto.

1.1.8 Rischio di un danno materiale a causa del

gelo

> Installare il prodotto solo in ambienti non soggetti a gelo.

1.1.9 Danni materiali a causa di ambienti umidi
Gli ambienti umidi possono danneggiare la stazione solare.
> Installare la stazione solare solo in ambienti asciutti.

1.1.10 Danni ambientali a causa di fuoriuscita di
fluido solare

Il fluido solare che fuoriesce, pud raggiungere la falda

acquifera e causare possibilmente inquinamenti dell'acqua

potabile.

> Nei lavori di installazione e in quelli di manutenzione o
riparazione, raccogliere il fluido solare che fuoriesce.

> Smaltire il fluido solare nel rispetto dell'ambiente e dei
regolamenti nazionali.

1.1.11  Distanza di sicurezza

Se la distanza tra la stazione solare e il campo di collettori e

inferiore a 5 m, nel caso di una stagnazione dei collettori

solari, del vapore potrebbe raggiungere la stazione solare.

> Durante l'installazione mantenere una distanza minima
di 5 m tra la stazione solare e il campo di collettori.

1.1.12 Rischio di danni materiali a causa di
temperature eccessive

Sistemi di pressfitting devono essere predisposti per tempe-

rature fino a 200 °C.

> Contattare il produttore dei sistemi di pressfitting per
chiarimenti sulla resistenza alle alte temperature.

1113 Manutenzione annuale

> Controllare annualmente:
- la valvola di sicurezza,
- la pressione di precarica del vaso di espansione,
- la protezione antigelo del fluido solare.
> Utilizzare solo il fluido solare specificato dal produttore.
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1.1.14 Requisiti supplementari inerenti alla
sicurezza

Per un funzionamento sicuro della stazione solare deve

essere installato un limitatore di temperatura di sicurezza

(resettabile autonomamente) ai sensi della norma

DIN EN 60730-2-9 o della norma EN 14597 al fine di limitare

la temperatura del mezzo nel bollitore a 99 °C.

Il limitatore di temperatura di sicurezza deve garantire la

disattivazione su tutti i poli della pompa solare e funzionare

indipendentemente dalla centralina del sistema. Per i pro-

dotti destinati a essere collegati a linee con posa fissa, non

€ necessario disinserire il neutro.

> Ai fini di un'installazione elettrica conforme alle norme,
utilizzare gli accessori del produttore.

> Terminata l'installazione, eseguire un controllo del colle-
gamento elettrico.

1.2 Marcatura CE

Con la codifica CE viene certificato che i prodotti con i dati
riportati sulla targhetta del modello soddisfano i requisiti
fondamentali delle direttive pertinenti in vigore.

La dichiarazione di conformita pud essere richiesta al pro-
duttore.

1.3 Riciclaggio e smaltimento
> Incaricare dello smaltimento dell'imballo del prodotto I'a-
zienda che lo ha installato.

E Se il prodotto e contrassegnato con questo simbolo:

> In questo caso non smaltire il prodotto con i rifiuti dome-
stici.

> Conferire invece il prodotto in un punto di raccolta per
apparecchi elettrici o elettronici usati.

E: Se il prodotto @ munito di batterie contrassegnate con

guesto simbolo, & possibile che le batterie contengano

sostanze dannose per la salute e per I'ambiente.

> In questo caso smaltire le batterie in un punto di raccolta
per batterie usate.
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Sicurezza

Appendice

A Dati tecnici

Denominazione Valore
Dimensioni del prodotto, larghezza 245 mm
Dimensioni del prodotto, altezza 325 mm
Dimensioni del prodotto, profondita 175 mm
Peso 6 kg
Raccordi G 3/4"
Temperatura max. 130 °C

Pressione max.

0,6 MPa (6,0 bar)

Tensione nominale

220-240 V ~ 50 Hz

Assorbimento di corrente max. 0,52 A
Grado di protezione IP 24
EEI <0,23

A.1 Configurazione del cavo di allacciamento alla

rete elettrica

Colore Configurazione
nero L

blu N

verde/giallo PE

A.2 Configurazione del cavo PWM

Colore Configurazione
marrone (@)

blu 1

nero |
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¢ Saugos nuorodos

Kvalifikuotam meistrui skirta }

E
{Saugos nuorodos }
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Saulés stotis
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1 Sauga

1.1 Bendrosios saugos nuorodos

1.1.1 Naudojimas pagal paskirti

Naudojant netinkamai arba ne pagal paskirtj, gali kilti pavo-
jai naudotojo ar kity asmeny sveikatai ir gyvybei, arba gali
bati padaryta Zala gaminiui ir kitam turtui.

Produktas skirtas naudoti tik namuose boilerio Silumai
gaminti. Jei produktas eksploatuojamas uZ jo nustatymo

Naudojimas pagal paskirtj apima:
- pateikty gaminio bei visy kity jrangos daliy naudojimo,
jrengimo ir techninés priezidros instrukcijy laikymasi;

- jrengima ir montavima pagal gaminio ir sistemos patvirti-

nima
- visy instrukcijose nurodyty kontrolés ir techninés prie-
Zidros salygy laikymasi.

Draudziama §j prietaisg valdyti 8 mety neturintiems vai-
kams, asmenims su ribotais fiziniais, sensoriniais ar proti-
niais gebéjimais ir asmenims, neturintiems atitinkamos
patirties ar Ziniy, nebent jie yra priziarimi arba jiems buvo
suteikta informacijos, kaip tinkamai valdyti prietaisg ir gali
atpazinti kylancius pavojus. DraudZiama vaikams Zaisti su
gaminiu. Negalima palikti vaiky be prieZidros, jei jiems buvo
pavesta atlikti valymo ir naudotojo atliekamus techninés
priezidros darbus.

Kitoks nei pateikiamoje instrukcijoje aprasytas naudojimas

arba jo ribas perZengiantis naudojimas yra laikomas naudo-
jimu ne pagal paskirtj. Naudojimu ne pagal paskirtj taip pat
laikomas bet koks tiesioginis naudojimas komerciniais arba
pramoniniais tikslais.

Démesio!

Bet koks neleistinas naudojimas yra draudziamas.

1.1.2 Irengti gali tik kvalifikuotas meistras

Gaminio jrengima, kontrole, technine priezidrg ir remontg
leidZiama vykdyti tik kvalifikuotam meistrui.
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1.1.3 Pavojus dél netinkamo valdymo

Netinkamai atlikdami valdymo darbus galite sukelti grésme

sau ir kitiems bei padaryti materialinés Zalos.

> AtidZiai perskaitykite pateiktg instrukcija ir kartu naudo-
jamus dokumentus, o svarbiausia skyriy ,,Sauga" ir jspé-
jamasias nuorodas.

1.1.4 Pavojus gyvybei dél elektros smiigio

Palietus jtampingasias dalis, kyla pavojus patirti elektros

smugj.

PrieS pradédami dirbti prie gaminio, atlikite toliau nurody-

tus veiksmus.

> Atjunkite jtampos tiekimg gaminiui atjungdami visus mai-
tinimo Saltinius (skiriamojo jtaiso, pvz., saugiklio arba
apsauginio linijos jungiklio, atstumas tarp kontakty turi
bati maZziausiai 3 mm).

> Apsaugokite, kad nebdty jjungti i$ naujo.

> Palaukite maZiausiai 3 min., kol kondensatoriuose neliks
jtampos.

> Patikrinkite, ar neliko jtampos.

1.1.5 Pavojus nudegti ir materialinés Zalos rizika

deél iStekéjusio karsto skyscio

AukSta skysCio temperatdra gali pakenkti plastmasiniams

vamzdZiams ir gali iStekéti karStas skystis.

> Naudokite tik visiSkai izoliuotus neradijanciojo plieno
lanksCiuosius vamzdzius (priedus) arba vamzdelius.

1.1.6 Pavojus nudegti dél karSto skyscio

Karstas skystis gali iStekéti per apsauginj voztuva j patalpa,

kurioje statomas jrenginys.

Prapatimo vamzdziu skystis nutekinamas j sugavimo talpy-

kla.

> Pasirdpinkite, kad iStekantis karStas skystis nepakenkty
asmenims.

> Primontuokite nuolatinés temperatdros prapatimo
vamzdj nuo apsauginio voZtuvo iki tinkamos sugavimo
talpyklos.

> NuoZulniai nuveskite prapatimo vamzdj iki sugavimo
talpyklos.

> Pastatykite sugavimo talpykla taip, kad ji neapvirsty.

> |sitikinkite, kad saulés rato izoliacija gali atlaikyti iki maz-
daug 140 °C temperatdara.

1.1.7  Materialiniy nuostoliy rizika dél netinkamo

jrankio

> VarZtines jungtis batina priverZzti ir atlaisvinti tinkamais
jrankiais.
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1.1.8  Saltis gali padaryti materialinés Zalos

> Nemontuokite produkto patalpose, kuriose gali bati dide-
lis Saltis.

1.1.9  Materialiniai nuostoliai dél drégmeés

patalpose

Saulés stociai pakenkti gali drégmé patalpose.
> Montuokite saulés stotj tik sausose patalpose.

1.1.10 Pavojus aplinkai dél iSsiliejusio skyscio

ISsiliejes skystis gali patekti j poZzeminj vandenj, o galbat ir

uztersti geriamajj vanden;.

> Sulaikykite atliekant montavimo, prieZidros ar taisymo
darbus iStekéjusj skyst;.

> Pasalinkite skystj nekeldami pavojaus aplinkai ir laikyda-
miesi nacionaliniy taisykliy.

1.1.11  Saugqus atstumas

Jei atstumas tarp saulés stoties ir kolektoriaus lauko yra
mazesnis nei 5 m, sustojus soliariniam kolektoriui garai gali
prasiskverbti iki pat saulés stoties.

> Montuodami laikykités 5 m minimalaus atstumo tarp sau-

|és stoties ir kolektoriaus lauko.

1.1.12 Materialinés Zalos rizika dél per auksty
temperatury

Presavimo technologija turi bati tinkama iki 200 °C tempe-

ratdrai.

> Dél atsparumo temperatlrai kreipkités j presavimo tech-
nologijos gamintojus.

1.113 Kasmetiné priezilra

> Kasmet tikrinkite:
- apsauginj voZtuva,
- plétimosi indo pirminj slégj,
- skyscCio apsaugg nuo uzsalimo.
> Naudokite tik produkto gamintojo nurodytg skyst;j.

1.1.14 Papildomi saugos reikalavimai

Kad saulés stotis bty eksploatuojama saugiai, pagal
DINEN 60730-2-9 arba EN 14597 standartus turi bati jreng-
tas (savaime atsistatantis) saugios temperatiros ribotuvas,
ribojantis talpyklos temperatirg iki 99 °C.

Saugios temperataros ribotuve turi bati saulés energija
varomo siurblio visy faziy iSjungiklis ir jis turi veikti nepri-
klausydamas nuo sistemos reguliatoriaus. Produktuose,
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kurie skirti prijungti prie nuolatiniy linijy, neutralusis laidas

neturi bati iSjungtas.

> Standartus atitinkanciai elektros instaliacijai naudokite
produkto gamintojo priedus.

> UZbaige montavimo darbus patikrinkite elektros jungi-
klius.

1.2 CE Zenklas

CE Zenklu uztikrinama, kad gaminiai pagal specifikacijy len-
tele atitinka pagrindinius galiojanciy direktyvy reikalavimus.
Atitikties deklaracijg galima perzidréti pas gamintoja.

1.3 Perdirbimas ir Salinimas

> Pakuotés Salinimg paveskite kvalifikuotam meistrui, kuris
jrengé gaminj.

E\/ Jei gaminys yra paZenklintas Siuo Zenklu:

> Siuo atveju nesalinkite gaminio su buitinémis atliekomis.

> Vietoj to atiduokite gaminj elektros ir elektroninés jran-
gos atlieky surinkimo punkte.

E Jei gaminys yra su baterijomis, kurios paZenklintos

Siuo Zenklu, vadinasi, baterijose gali bati sveikatai ir aplinkai

Zalingy medZiagy.

> Tokiu atveju utilizuokite baterijas baterijy surinkimo
punkte.
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Sauga

Priedas

A Techniniai duomenys

Pavadinimas ReikSmé
Produkto matmuo, plotis 245 mm
Produkto matmuo, auk3tis 325 mm
Produkto matmuo, gylis 175 mm
Mase 6 kg
Jungtys G 3/4"
Maks. temperatdra 130 °C

Maks. slégis

0,6 MPa (6,0 bar)

Vardiné jtampa

220-240 V ~ 50 Hz

Maks. srovés naudojimas 0,52 A
Saugos klasé IP 24
EEI <0,23

A.1 Maitinimo laido tiesimas

Spalva Tiesimas
juoda L

mélyna N

Zalia / geltona PE

A.2 Impulsy plo¢io moduliavimo kabelio tiesimas

Spalva Tiesimas
ruda O
mélyna L
juoda |
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§ Biztonsagi utasitasok

[Szakemberek szamara }

[Biztonségi utasitasok }
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Szoldrallomas
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1 Biztonsag

1.1 Altalanos biztonsagi utasitasok
1.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Szakszer(tlen vagy nem rendeltetésszer( haszndlat esetén
a felhasznalé vagy harmadik személy testi épségét és életét
fenyeget6 veszély allhat fenn, ill. megsériilhet a termék,
vagy mas anyagi karok is keletkezhetnek.

A termék kizarélag hdzi hasznalatra készilt melegviztaroldk
hétermel6jeként. A terméknek a hasznalhatdsagi hatdrokon
kivil torténdé miikodtetése esetén a belsd szabdlyozd és biz-
tonsdgi berendezések kikapcsoljdk a terméket.

A rendeltetésszer(i haszndlat a kdvetkezdket jelenti:

- atermék, valamint a rendszer 6sszes tovabbi komponen-
seihez mellékelt Gizemeltetési, szerelési és karbantartasi
Uutmutatoéinak figyelembe vétele

- atermék- és rendszerengedélynek megfelel telepités és
Osszeszerelés

- az Utmutatdkban feltlintetett ellendrzési és karbantartasi
feltételek betartdsa.

Ezt a terméket 8 éven fellli gyermekek, valamint csdkkent
fizikai, érzékszervi, vagy mentdlis képességekkel rendel-
kezb, illetve kelld tapasztalattal és ismeretekkel nem rendel-
kez6 személyek is hasznalhatjdk, amennyiben ez felligyelet
mellett torténik, vagy a termék biztonsdgos hasznalatardl
kioktattdk 6ket, és a lehetséges veszélyforrdsokat megér-
tették. A gyermekek a termékkel nem jatszhatnak. A tiszti-
tdsi és karbantartasi munkalatokat gyermekek felligyelet
nélkll nem végezhetik.

A jelen Utmutatdban ismertetett haszndlattél eltérd vagy az
azt meghaladé hasznalat nem rendeltetésszer(i hasznalat-
nak mindsil. Nem rendeltetésszer( haszndlatnak mindsil a
termék minden kozvetlenil kereskedelmi és ipari céli hasz-
nalata.

Figyelem!

Minden, a megengedettdl eltérd haszndlat tilos.

1.1.2 A telepitést csak szakember végezze

A termék telepitését, ellendérzését, karbantartdsat és javita-
sat csak erre feljogositott szakemberek végezhetik el.
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1.1.3 Hibas kezelés miatti veszély

A hibas kezeléssel sajat magdt vagy masokat veszélyeztet-

het, és anyagi kdrokat okozhat.

> Gondosan olvassa végig a szdéban forgd utmutatét, és az
0sszes kapcsolodd dokumentumot, kiilénosen a ,,Bizton-
sag" cimi fejezetet és a figyelmeztetd informacidkat.

11.4 Aramiités miatti életveszély

Ha fesziiltséqg alatt allé6 komponenseket érint meg, akkor

fenndll az dramités miatti életveszély.

Miel6tt dolgozna a termékkel:

> Kapcsolja fesziiltségmentesre a terméket az 6sszes
aramellatas kikapcsoldsaval (legaldbb 3 mm érintkezd-
nyildsu elektromos levalasztokészilék, pl. biztositék vagy
vezetékvédd kapcsold segitségével).

> Biztositsa a visszakapcsolds ellen.

> Vdrjon legaldabb 3 percet, mig a kondenzatorok kislilnek.

> Ellendrizze a feszliltségmentességet.

1.1.5 Forrazasveszély és anyagi kdrok kockazata

a kilépo forré szolarfolyadék miatt

A szolarfolyadék magas hdmérsékletei kdrosithatjdk a

mianyagcsdveket, és forrd szolarfolyadék Iéphet ki.

> Nemesacélbdl készilt eldszigetelt flexibilis csdveket (tar-
tozék) vagy rézcsoveket hasznaljon.

1.1.6 Forrazasveszély a forré szolarfolyadék

miatt

A forrd szolarfolyadék a biztonsagi szelepen keresztil kilép-

het a feldllitasra szolgdlé helyiségbe.

A leflvd vezeték a felfogd tartdlyba vezeti a szolarfolyadé-

kot.

> Gondoskodjon réla, hogy a kilép6 forré szolarfolyadék
személyeket ne veszélyeztessen.

> Szereljen fel egy héallo lefuvatd vezetéket a biztonsdgi
szeleptdl a megfeleld felfogotartalyig.

> A lefavd vezetéket eséssel vezesse a felfogdtartdlyhoz.

> A felfogétartalyt ugy allitsa fel, hogy ne délhessen fel.

> Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szoldrkdr szigetelése
kb. 140 °C-ig h8allo.

117  Anyagi kar kockazata nem megfelelo

szerszam hasznalata miatt

> A csavarkdtések meghuzdsahoz és olddsahoz mindig
megfelel6 szerszamot hasznaljon.
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1.1.8 Anyagi kar veszélye fagy miatt

> Ne szerelje be a terméket fagyveszélyes helyiségbe.

1.1.9 Anyagi karok nedves helyiségek miatt
A nedves helyiségek kdrosithatjak a szolarallomast.
> A szoldrallomast csak szdraz helyiségekbe telepitse.

1110 Kornyezeti karok a kilépd szolarfolyadék
miatt

A kilép6 szoldrfolyadék a talajvizbe juthat, és az ivévizet

elszennyezheti.

> A telepitéskor, ill. a karbantartasi és javitasi munkak
sordn kifolyé szolarfolyadékot fel kell fogni.

> A szoldrfolyadékot a kornyezetvédelmi eléirdsoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani.

1.1.11  Biztonsagi tavolsdg

Ha a szoldrdllomas és a kollektormezd kdzotti tavolsdg 5

mnél kisebb, akkor a szolarkollektorok stagndldsa esetén

g6z juthat a szoldrdllomdsba.

> A szereléskor tartson 5 m minimalis tavolsagot a szola-
rallomas és a kollektormezd kozott.

1.1.12 Anyagqi karok kockazata tal magas
homérsékletek miatt

A présfittingeket akar 200 °C hémérsékleteknek is ki kell

tenni.

> Konzultaljon a présfittingek gydrtdjaval a hdalldsaggal
kapcsolatban.

1113 Eves karbantartas

> Evente ellendrizze:
- a biztonsdgi szelepet,
- atdqulasi tartaly eldnyomdasat,
- aszolarfolyadék fagyvédelmét.
> Csak a termék gydrtoéja altal specifikalt szolarfolyadékot
hasznaljon.

1114 Kiegészitd biztonsagi kovetelmények

A szoldrallomas biztonsdgos lizemeltetése érdekében feltét-
lentl szereljen be egy DIN EN 60730-2-9 vagy EN 14597
szerinti biztonsdgi hémérséklet-hatdrolét (6nalldan visszaal-
lithatd), hogy a taroldkdzeg hémérsékletét 99 °C-ra korla-
tozza.

A biztonsdgi hémérséklet-hatdrolénak a szoldrszivattyu
0sszpdblusu kikapcsolasat kell biztositania, és a rendszersza-
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balyoz6tdl fliggetlendl kell mikddnie. Olyan termékeknél,

amelyeket beépitett vezetékekhez torténé csatlakoztatdsra

szan, a semleges vezetéket nem kell kikapcsolni.

> A szabvdanyos elektromos szereléshez a termék gyartéja-
nak tartozékat hasznalja.

> A szerelés befejezése utdn végezze el az elektromos kap-
csolas ellendrzését.

1.2 CE-jeldlés

A CE-jel6lés azt dokumentdlja, hogy az adattdbla szerinti
készllékek megfelelnek a rdjuk vonatkozd irdnyelvek alap-
vetd kdvetelményeinek.

A megfeleléségi nyilatkozat a gyarténdl megtekintheté.

1.3 Ujrahasznositas és artalmatlanitas
> A csomagolas artalmatlanitdsat bizza a terméket telepitd
szakemberre.

E Amennyiben a terméket ezzel a jelzéssel Iattdk el:

> A terméket tilos a hdztartasi hulladékkal egyditt artal-
matlanitani.

> Ehelyett adja le a terméket egy elektromos és elektroni-
kus késziilékekre szakosodott gylijtéhelyen.

E\/ Ha a termék elemeket tartalmaz, melyek ezzel a jelzés-

sel vannak elldtva, akkor az elemek egészség- és kdrnyezet-

karosité anyagokat tartalmazhatnak.

> Ebben az esetben hasznaltelem-gyjté helyen artalmat-
lanitsa az elemeket.
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Biztonsag

Fliggelék

A Miszaki adatok

Megnevezés Erték
Termék méretei, szélesség 245 mm
Termék méretei, magassdg 325 mm
Termék méretei, mélység 175 mm
Témeg 6 kg
Csatlakozok G 3/4"
Max. hdmérséklet 130 °C

Max. nyomas

0,6 MPa (6,0 bar)

Névleges fesziiltség

220-240 V ~ 50 Hz

Max. dramfelvétel 0,52 A
Védettség IP 24
Energiahatékonysdgi mutaté <0,23

A.1 Halézati csatlakozokabel bekotése

Szin Kiosztas
fekete L
kék N
z6ld/sérga PE

A.2 PWM kabel bekotése
Szin Kiosztas
barna O
kék 1L
fekete |
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¥ Veiligheidsinstructies

Voor de installateur }

E
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1  Veiligheid

1.1 Algemene veiligheidsinstructies

1.1.1 Reglementair gebruik

Er kan bij ondeskundig of oneigenlijk gebruik gevaar ont-
staan voor lijf en leven van de gebruiker of derden resp.
schade aan het product en andere voorwerpen.

Het product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk
gebruik als warmteopwekker voor warmwaterboilers. Het
gebruik van het product buiten de toepassingsgrenzen leidt
tot het uitschakelen van het product door de interne regel-
en veiligheidsinrichtingen.

Het reglementaire gebruik houdt in:

- het naleven van de bijgevoegde gebruiks-, installatie- en
onderhoudshandleidingen van het product en van alle
andere componenten van de installatie

- de installatie en montage conform de product- en sys-
teemvergunning

- het naleven van alle in de handleidingen vermelde
inspectie- en onderhoudsvoorwaarden.

Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door per-
sonen met verminderde fysieke, sensorische of mentale
capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis gebruikt wor-
den, als ze onder toezicht staan of m.b.t. het veilige gebruik
van het product geinstrueerd zijn en de daaruit resulte-
rende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het pro-
duct spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker
mogen niet door kinderen zonder toezicht uitgevoerd wor-
den.

Een ander gebruik dan het in deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van het hier beschreven gebruik
afwijkt, geldt als niet-reglementair. Als niet-reglementair
gebruik geldt ook ieder direct commercieel of industrieel
gebruik.

Attentie!

leder misbruik is verboden.

1.1.2 Installatie alleen door installateur

Installatie, inspectie, onderhoud en reparatie van het pro-
duct mogen alleen door een installateur uitgevoerd worden.
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11.3  Gevaar door foute bediening

Door foute bediening kunt u zichzelf en anderen in gevaar

brengen en materiéle schade veroorzaken.

> Lees deze handleiding en alle andere documenten die
van toepassing zijn zorgvuldig door, vooral het hoofdstuk
“Veiligheid” en de waarschuwingen.

1.1.4 Levensgevaar door elektrische schok

Als u spanningsvoerende componenten aanraakt, bestaat

levensgevaar door elektrische schok.

Voor u aan het product werkt:

> Schakel het product spanningvrij door alle stroomvoor-
zieningen uit te schakelen (elektrische scheidingsinrich-
ting met minstens 3 mm contactopening, bijv. zekering of
leidingveiligheidsschakelaar).

> Beveilig tegen herinschakelen.

> Wacht minstens 3 min tot de condensatoren ontladen
zijn.

> Controleer op spanningvrijheid.

1.1.5 Gevaar voor verbranding en risico op
materiéle schade door vrijkomende hete

collectorvloeistof

Hoge temperaturen van de collectorviloeistof kunnen kunst-

stofbuizen beschadigen en hete collectorvloeistof kan vrij-

komen.

> Gebruik voorgeisoleerde, flexibele roestvrijstalen buizen
(toebehoren) of koperbuizen.

1.1.6  Gevaar voor verbranding door hete
collectorvloeistof

Hete collectorvloeistof kan door de veiligheidsklep in de

opstelruimte wegstromen.

De afblaasleiding voert de collectorvioeistof af naar het

opvangvat.

> Zorg ervoor dat niemand door vrijkomende hete collec-
torvloeistof in gevaar wordt gebracht.

> Installeer een temperatuurbestendige afblaasleiding van
de veiligheidsklep naar een geschikt opvangvat.

> Leid de afblaasleiding met verval naar het opvangvat.

Plaats het opvangvat stabiel op een stevige ondergrond.

> Zorg ervoor dat de isolatie van het zonnecircuit tempe-
ratuurbestendig tot ca. 140 °C is.

A\

1.1.7 Gevaar voor materiéle schade door

ongeschikt gereedschap

> Om schroefverbindingen vast te draaien of los te maken,
dient u geschikt gereedschap te gebruiken.
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1.1.8 Gevaar voor materiéle schade door vorst

> Installeer het product niet in ruimtes die aan vorst bloot-
staan.

1.1.9 Materiéle schade door vochtige ruimtes
Vochtige ruimtes kunnen de zonnemodule beschadigen.
> Installeer de zonnemodule alleen in droge ruimtes.

1.1.10 Milieuschade door vrijkomende
collectorvloeistof

Vrijkomende collectorvloeistof kan in het grondwater

terechtkomen en mogelijk het drinkwater verontreinigen.

> Vang bij de installatie en bij onderhouds- of reparatie-
werkzaamheden vrijkomende collectorvloeistof op.

> Voer de collectorvioeistof milieuvriendelijk conform de
nationale voorschriften af.

1.1.11  Veiligheidsafstand

Als de afstand tussen zonnemodule en collectorveld kleiner

is dan 5 m, kan bij stagnatie van de zonnecollectoren damp

tot in de zonnemodule dringen.

> Houd bij de installatie een minimumafstand van 5 m aan
tussen zonnemodule en collectorveld.

1.112 Gevaar voor materiéle schade door te hoge
temperaturen

Persfittings moeten berekend zijn op temperaturen tot

200°cC.

> Overleg met de fabrikant van de persfittings over de
temperatuurbestendigheid.

1.1.13 Jaarlijks onderhoud

> Controleer jaarlijks:
- de veiligheidsklep,
- de voordruk van het expansievat,
- de vorstbeveiliging van de collectorvloeistof.
> Gebruik alleen door de fabrikant van het product gespe-
cificeerde collectorvloeistof.

1.1.14 Aanvullende veiligheidseisen

Voor een veilig gebruik van de zonnemodule moet een vei-
ligheidstemperatuurbegrenzer (zelfstandig resetbaar) con-
form DIN EN 60730-2-9 of conform EN 14597 geinstalleerd
worden om de temperatuur van het boilermedium tot 99 °C
te begrenzen.
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De veiligheidstemperatuurbegrenzer moet een alpolige uit-

schakeling van de zonnepomp garanderen en onafhankelijk

van de systeemregelaar werken. Bij producten die bedoeld

zijn om aangesloten te worden op vast gelegde leidingen

hoeft de nulleider niet uitgeschakeld te worden.

> Gebruik voor een elektrische installatie die in overeen-
stemming is met de normen de toebehoren van de pro-
ductfabrikant.

> Voer na beéindiging van de installatie een controle van
de elektrische verbindingen uit.

1.2 CE-markering

Met de CE-markering wordt aangegeven dat de producten
volgens het typeplaatje voldoen aan de fundamentele ver-
eisten van de geldende richtlijnen.

De conformiteitsverklaring kan bij de fabrikant geraad-
pleegd worden.

1.3 Recycling en afvoer

> Laat de verpakking door de installateur afvoeren die het
product geinstalleerd heeft.

E Als het product met dit teken gekenmerkt is:

> Gooi het product in dat geval niet met het huisvuil weg.

> Geeft het product in plaats daarvan af bij een inzamel-
punt voor oude elektrische of elektronische apparaten.

E: Als het product batterijen bevat die met dit teken

gekenmerkt zijn, kunnen de batterijen substanties bevatten

die schadelijk zijn voor gezondheid en milieu.

> Breng de batterijen in dat geval naar een inzamelpunt
voor batterijen.
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Veiligheid

Bijlage

A Technische gegevens

Omschrijving Waarde
Productafmeting, breedte 245 mm
Productafmeting, hoogte 325 mm
Productafmeting, diepte 175 mm
Gewicht 6 kg
Aansluitingen G 3/4"
Temperatuur max. 130 °C

Druk max.

0,6 MPa (6,0 bar)

Nominale spanning

220-240 V ~ 50 Hz

Stroomverbruik max. 0,52 A
Beschermingsklasse P24
EEI <0,23

A.1 Bezetting netaansluitkabel

Kleur Bezetting
Zwart L

Blauw N
Groen/geel PE

A.2 Bezetting PWM-kabel

Kleur Bezetting
Bruin O
Blauw 1
Zwart |
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0 Sikkerhetsanvisninger
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1 Sikkerhet

1.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

1.1.1 Tiltenkt bruk

Ved feil eller ikke tiltenkt bruk kan det oppsta fare for bru-
kerens eller tredjeparts liv og helse eller skader pa produk-
tet eller andre materielle skader.

Produktet er utelukkende beregnet for bruk som varmeap-
parat for varmtvannstanker i private husholdninger. Drift av
produktet utenfor bruksgrensene fgrer til utkobling av pro-
duktet via de interne regulerings- og sikkerhetsinnretnin-
gene.

Den tiltenkte bruken innebeaerer:

- a felge drift-, installasjons- og vedlikeholdsveiledningen
for produktet og for alle andre komponenter i anlegget

- &installere og montere i samsvar med produkt- og sys-
temgodkjenningen

- & overholde alle inspeksjons- og servicebetingelsene som
er oppfert i veiledningene.

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis bruken jer
under tilsyn eller har fatt opplaering i sikker bruk av og
farene forbundet med bruk av produktet. Barn ma ikke leke
med produktet. Rengjgring og vedlikehold som utfgres av
brukeren, ma ikke foretas av barn uten tilsyn.

Annen bruk enn den som er beskrevet i denne veiledningen,
gjelder som ikke-forskriftsmessig. Ikke-forskriftsmessig er
0gsa enhver umiddelbar kommersiell og industriell bruk.

Obs!
Alt misbruk er forbudt!

1.1.2 Installasjon skal alltid utfgres av autorisert

installater

Installasjon, inspeksjon, vedlikehold og reparasjon av pro-
duktet skal alltid utfgres av en installater.
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1.1.3  Fare pa grunn av feilbetjening

Ved feilbetjening kan du utsette deg selv og andre for fare,

0g du kan forarsake materielle skader.

> Sprg for & lese denne handboken og gjeldende dokumen-
tasjon for gvrig, spesielt kapitlet "Sikkerhet" og advars-
lene.

11.4 Livsfare pa grunn av elektrisk stgt

Bergring av stremfgrende komponenter er forbundet med

livsfare pa grunn av elektrisk stot.

For du arbeider pd produktet:

> Koble produktet fra all streamforsyning (elektrisk skille-
bryter med minst 3 mm kontaktapning, f.eks. sikring eller
effektbryter).

> Sikre mot ny innkobling.

Vent minst 3 min til kondensatorene er utladet.

> Kontroller mht. spenningsfri tilstand.

A\

1.1.5 Fare for brannskader og materielle skader
pa grunn av varme solvarmevaske som

renner ut

Hoy temperatur pa solvarmevasken kan skade plastrer, og

varm solvarmevaske kan renne ut.

> Bruk forhandsisolerte fleksirgr i rustfritt stal (tilbeher)
eller kobberrar.

1.1.6  Fare for brannskader pa grunn av varm

solvarmevaeske

Varm solvarmevaske kan renne ut i installasjonsrommet

gjennom sikkerhetsventilen.

Utblasingsledningen leder solvarmevaesken inn i oppvar-

mingsbeholderen.

> Pass pa at varm solvarmevaeske som renner ut, ikke
utsetter personer for fare.

> Installer en temperaturbestandig utbldsingsledning fra
sikkerhetsventilen til en egnet oppsamlingsbeholder.

> For utblasingsledningen med fall til oppsamlingsbeholde-
ren.

> Plasser oppsamlingsbeholderen slik at den ikke kan velte.

> Kontroller at isoleringen av solvarmekretsen er tempera-
turbestandig til ca. 140 °C.

1.1.7 Risiko for materielle skader pa grunn av

uegnet verktgy

> Bruk egnet verktoy til & stramme og lgsne skrueforbin-
delser.
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1.1.8 Risiko for materielle skader pa grunn av
frost

> Installer produktet bare i frostfrie rom.

1.1.9 Materielle skader pa grunn av fuktige rom
Fuktige rom kan skade solstasjonen.
> Solstasjonen ma kun installeres i tgrre rom.

1.1.10 Miljgskade pa grunn av utslipp av
solvarmevaske

Utslipp av solvarmevaske kan havne i grunnvannet og

eventuelt forurense drikkevannet.

> Samle opp utslipp av solvarmevaske under installasjo-
nen og ved vedlikeholds- og reparasjonsarbeid.

> Kasser solvarmevasken miljgvennlig, i samsvar med
nasjonale forskrifter.

1111  Sikkerhetsavstand

Hvis avstanden mellom solstasjonen og kollektorfeltet er

under 5 m, kan damp trenge helt inn i solstasjonen hvis sol-

varmekollektorene stopper.
> Overhold en minsteavstand pa 5 m mellom solstasjon og
kollektorfelt ved installasjonen.

1.1.12 Fare for materielle skader pa grunn av for
hgye temperaturer

Pressfittinger ma vaere dimensjonert for temperaturer pa
opptil 200 °C.

> Radfer deg med produsenten av pressfittingene om tem-

peraturbestandigheten.

1113  Arlig vedlikehold

> Kontroller arlig:
- sikkerhetsventilen,
- fortrykket til ekspansjonsbeholderen,
- solvarmevaskens frostbeskyttelse.
> Bruk bare solvarmevaske som er spesifisert av produ-
senten av produktet.

1.1.14 Ytterligere sikkerhetskrav

For sikker drift av solstasjonen ma det installeres en sikker-
hetstemperaturbegrenser (med automatisk tilbakestilling)
iht. DIN EN 60730-2-9 eller EN 14597, slik at temperaturen
pa beholdermediet kan begrenses til 99 °C.
Sikkerhetstemperaturbegrenseren ma sikre en allpolig

utkobling av solvarmepumpen og fungere uavhengig av sys-
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temregulatoren. | forbindelse med produkter som er bereg-

net for tilkobling til ledninger med fast plassering er det

ikke ngdvendig a koble ut nullederen.

> Bruk tilbehgr fra produsenten av produktet for a sikre en
elektrisk installasjon i samsvar med standardene.

> Foreta en kontroll av den elektriske kretsen etter avslut-
tet installasjon.

1.2 CE-merking

CE-merkingen dokumenterer at produktene ifglge typeskil-
tet oppfyller de grunnleggende kravene i gjeldende direkti-
ver.

Samsvarserklaringen kan skaffes ved henvendelse til pro-
dusenten.

1.3 Resirkulering og kassering

> La vedkommende som har installert produktet ta seg av
kasseringen av transportemballasjen.

E: Hvis produktet er merket med dette symbolet:

> Produktet ma ikke kastes som husholdningsavfall.

> Lever produktet til et innsamlingssted for brukt elektrisk
og elektronisk utstyr.

E\/ Hvis produktet inneholder batterier som er merket
med dette symbolet, kan batteriene inneholde helse- og mil-
jeskadelige stoffer.

> Du ma da levere batteriene til et innsamlingssted for
batterier.
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Sikkerhet

Appendiks

A Tekniske data

Betegnelse Verdi
Produktmal, bredde 245 mm
Produktmal, hgyde 325 mm
Produktmal, dybde 175 mm
Vekt 6 kg
Tilkoblinger G 3/4"
Temperatur maks. 130 °C

Trykk maks. 0,6 MPa (6,0 bar)
Merkespenning 220-240 V ~ 50 Hz
Stremforbruk maks. 052 A
Beskyttelsesgrad 1P 24

EEI <023

A.1 Konfigurasjon nettilkoblingskabel

Farge Konfigurasjon
svart L

bla N

Gronn/qul PE

A.2 Konfigurasjon PWM-kabel

Farge Konfigurasjon
Brun O
Bla 1
Svart |
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1  Bezpieczenstwo

1.1 Ogdlne informacje na temat bezpieczenstwa

1.1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

W przypadku niefachowego lub niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, mogg wystgpic¢ niebezpieczenstwa dla
zdrowia i zycia uzytkownika lub oséb trzecich badz zaktéce-
nia dziatania produktu i inne szkody materialne.

Produkt jest przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego
jako urzadzenie grzewcze do zasobnika cieptej wody. Eks-
ploatacja produktu poza warunkami granicznymi powoduje
wytgczenie produktu przez wewnetrzne urzadzenia regula-
cyjne i zabezpieczajgce.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje:

- przestrzeganie dotgczonych instrukcji obstugi, instalacji i
konserwacji produktu oraz wszystkich innych podzespo-
téow uktadu

- instalacje i montaz w sposéb zgodny z dopuszczeniem do
eksploatacji produktu i systemu

- przestrzeganie wszystkich warunkéw przegladéw i kon-
serwacji wyszczegdlnionych w instrukcjach.

Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od 8 lat
oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych lub o niewystarczajgcym dos$wiad-
czeniu i wiedzy wytacznie, jezeli s one pod odpowiednig
opieka lub zostaty pouczone w zakresie bezpiecznej obstugi
produktu i rozumiejg zwigzane z nim niebezpieczenstwa.
Dzieciom nie wolno bawi¢ sie produktem. Dzieci bez opieki
nie moga czysci¢ ani konserwowac urzadzenia.

Zastosowanie inne od opisanego w niniejszej instrukcji lub
wykraczajgce poza opisany zakres jest niezgodne z przezna
czeniem. Niezgodne z przeznaczeniem jest réwniez kazde
bezposrednie zastosowanie w celach komercyjnych lub
przemystowych.

Uwaga!

Zabrania sie wszelkiego uzytkowania niezgodnego z prze-
znaczeniem.

1.1.2 Instalowanie tylko przez instalatora

Instalacja, przeglady, konserwacja i naprawa produktu sg
czynnoS$ciami zastrzezonymi dla instalatoréw.
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1.1.3 Niebezpieczenstwo zwigzane z

nieprawidtowa obstuga

Nieprawidtowa obstuga powoduje zagrozenia dla uzytkow-

nika oraz innych osdb, a takze moze doprowadzi¢ do strat

materialnych.

> Nalezy doktadnie przeczytaé niniejszg instrukcje oraz
wszystkie dokumenty dodatkowe, w szczegdlnosci roz-
dziat ,Bezpieczenstwo" i wskazoéwki ostrzegawcze.

11.4 Zagrozenie zycia wskutek porazenia pradem
elektrycznym

W przypadku dotkniecia podzespotéw bedacych pod napie-

ciem, wystepuje niebezpieczehstwo porazenia pragdem.

Zanim rozpocznie sie prace przy produkcie:

> Qdtaczy¢ produkt od napiecia poprzez wytaczenie
wszystkich zasilah elektrycznych (urzadzenie elektryczne
oddzielajgce z przerwg miedzy stykami minimum 3 mm,
np. zabezpieczenie lub wytgcznik zabezpieczenia linii).

> Zabezpieczy¢ przed ponownym wigczeniem.

> Odczeka¢ co najmniej 3 minuty, az roztaduja sie konden-
satory.

> Sprawdzi¢ skuteczno$¢ odtgczenia od napiecia.

1.1.5 Niebezpieczenstwo oparzenia i ryzyko
szkod materialnych z powodu wyciekajacego

ptynu solarnego

Wysokie temperatury ptynu solarnego mogga uszkodzi¢ rury

z tworzywa i spowodowac wyciek ptynu solarnego.

> Nalezy stosowaé wstepnie izolowane rury elastyczne ze
stali szlachetnej (osprzet) lub rury miedziane.

1.1.6 Niebezpieczenstwo oparzenia wskutek

kontaktu z goragcym ptynem solarnym

Goracy ptyn solarny moze wyptywaé przez zawor bezpie-

czehstwa do pomieszczenia ustawienia.

Przewdd wylotowy odprowadza ptyn solarny do zbiornika

ociekowego.

> Zadbac, aby wyciekajgcy goracy ptyn solarny nie stanowit
zagrozenia dla oséb.

> Nalezy zainstalowa¢ termiczny przewdd wyptywu od
zaworu bezpieczenstwa do wtasciwego zbiornika kolek-
tora.

> Utozy¢ przewdd wylotowy ze spadkiem do zbiornika ocie-
kowego.

> Ustawic zbiornik ociekowy tak, aby sie nie przewrdcit.

> Upewni¢ sie, ze izolacja obiegu solarnego jest odporna
na temperatury do ok. 140 °C.

Informacje o bezpieczenstwie auroFLOW 0020196883_01



117 Ryzyko szkéd materialnych spowodowane

stosowaniem niewtasciwych narzedzi

> W celu dokrecenia lub odkrecenia Srubunkéw prosimy
stosowac specjalistyczne narzedzie.

1.1.8 Ryzyko szkéd materialnych spowodowane
przez mréz

> Instalowa¢ produkt w pomieszczeniach w ktérych zawsze
panuja dodatnie temperatury.

1.1.9 Szkody materialne wskutek wilgoci w

pomieszczeniach

Wilgo¢ w pomieszczeniach moze uszkodzi¢ stacje solarna.
> Instalowa¢ stacje solarng wytgcznie w suchych pomiesz-
czeniach.

1.1.10 Szkody Srodowiska wskutek wycieku ptynu
solarnego

Wyciekajgcy ptyn solarny moze dostaé sie do wéd grunto-
wych, zanieczyszczajac wode uzytkowa.

> Podczas instalacji oraz konserwacji i napraw nalezy prze-

chwytywaé wyciekajacy ptyn solarny.

> Usuwac ptyn solarny w sposéb przyjazny otoczeniu zgod-

nie z przepisami krajowymi.

1111 Odlegto$¢ bezpieczenstwa

Jezeli przewdd rurowy miedzy stacjg solarng a polem kolek-

toréw jest krétszy niz 5 m, podczas stagnacji kolektoréw

solarnych para moze dostac sie az do stacji solarne;j.

> Podczas instalowania nalezy zachowaé najmniejszg odle-
gto$¢ 5 m miedzy stacjg solarng a polem kolektoréw.

1.1.12 Ryzyko strat materialnych wskutek zbyt
wysokich temperatur

Ztaczki rurowe na zacisk muszg by¢ przeznaczone do tem-

peratur do 200 °C.

> W sprawie odpornosci na temperature nalezy skonsulto-
wac sie z producentem ztgczek rurowych na zacisk.

1.1.13 Konserwacja roczna

> Co roku nalezy sprawdzac¢:
- zawor bezpieczenstwa,
- ci$nienie w naczyniu rozszerzalno$ciowym,
- ochrone przed zamarzaniem ptynu solarnego.
> Stosowac tylko ptyn solarny wskazany przez producenta
produktu.
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1.1.14 Dodatkowe wymagania bezpieczenstwa

W celu bezpiecznej eksploatacji stacji solarnej nalezy zain-
stalowaé ogranicznik przegrzewu STB (oczywiscie z mozli-
woscig zerowania) wg DIN EN 60730-2-9 lub wg EN 14597,
aby ograniczy¢ temperature $rodka zasobnika do 99 °C.
Ogranicznik przegrzewu STB musi zapewnia¢ odtaczenie
wszystkich biegunéw pompy solarnej i pracowaé niezaleznie
od requlatora systemu. W przypadku produktéw przezna-
czonych do podtaczenia do przewoddéw utozonych na state
nie trzeba wytaczaé przewodu neutralnego.
> Do zgodnego z normami instalowania elektrycznego
nalezy stosowac osprzet producenta produktu.
> Po zakonhczeniu instalowania nalezy sprawdzi¢ potgczenia
elektryczne.

1.2 Oznaczenie CE

Oznaczenie CE dokumentuje, ze produkty zgodne z etykietg
spetniajg podstawowe wymagania wiasciwych dyrektyw.
Deklaracja zgodnosci jest dostepna do wgladu u produ-
centa.

1.3 Recykling i usuwanie odpadéw

> Utylizacje opakowania zleci¢ instalatorowi, ktéry zainsta-
lowat produkt.

E Jesli produkt jest oznaczony tym znakiem:

> W tym przypadku nie wolno utylizowa¢ produktu z odpa-
dami domowymi.

> Produkt nalezy natomiast przekaza¢ do punktu zbidrki
starych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

E Jezeli produkt zawiera baterie, ktére sg oznaczone tym

znakiem, to jest to sygnat, ze baterie mogg zawiera¢ sub-

stancje zagrazajace zdrowiu i Srodowisku.

> W takiej sytuacji nalezy utylizowa ¢ baterie w punkcie
zbiérki baterii.
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Bezpieczenstwo

Zatacznik

A Dane techniczne

Nazwa Wartos¢
Wymiary produktu, szeroko$¢ 245 mm
Wymiary produktu, wysoko$¢ 325 mm
Wymiary produktu, gtebokos$é 175 mm
Ciezar 6 kg
Przytacza G 3/4"
Temperatura maks. 130 °C

Ci$nienie maks.

0,6 MPa (6,0 bar)

Napigcie znamionowe

220-240 V ~ 50 Hz

energetycznej

Maks. pobér pradu. 0,52 A
Stopien ochrony IP 24
Wspotczynnik efektywnosci <0,23

A.1 Funkcja kabla przytacza sieci

Kolor Funkcja
czarny L
niebieski N
zielono-z6tty PE

A.2 Funkcja kabla modulacji pulsacyjnej

Kolor Funkcja
brazowy O
niebieski L
czarny I
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B Charakterystyka
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1 Seguranca

1.1 Adverténcias gerais de seqguranca

1.1.1 Utilizacdao adequada

Uma utilizacdo incorreta ou indevida pode resultar em peri-
gos para a vida e a integridade fisica do utilizador ou de
terceiros e danos no produto e noutros bens materiais.

O produto destina-se exclusivamente a utilizacdo doméstica
como gerador de calor para acumuladores de dgua quente
sanitdria. O servigo do produto fora dos limites de utiliza-
¢do provoca o desligamento do produto pelos dispositivos
internos de regulacdo e seguranca.

A utilizacdo adeguada abrange o sequinte:

- aobservagdo das instrucdes para a instalacdo, manuten-
¢do e servico do produto, bem como de todos os outros
componentes da instalacdo

- ainstalacdo e montagem de acordo com a licenga do sis-
tema e do aparelho

- o cumprimento de todas as condi¢des de inspecdo e
manutencdo contidas nos manuais.

Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8
anos de idade, assim como por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou que ndo pos-
suam muita experiéncia ou conhecimento, desde que sejam
vigiadas ou tenham sido instruidas sobre o manuseio
seguro do produto e compreendam os possiveis perigos
resultantes da utilizacdo do mesmo. As criancas ndao podem
brincar com o produto. A limpeza e a manutencdo desti-
nada ao utilizador ndo podem ser efetuadas por criangas
sem supervisdo.

Uma outra utilizagdo que ndo a descrita no presente
manual ou uma utilizacdo que va para além do que é aqui
descrito é considerada incorreta. Do mesmo modo, qual-
quer utilizacdo com fins diretamente comerciais e indus-
triais é considerada incorreta.

Atencdo!

Estd proibida qualquer utilizacdo indevida.

1.1.2 A instalacao sé pode ser efetuada por

técnicos especializados

A instalagdo, inspe¢do, manutencdo e reparacdo do produto
sé podem ser feitas por um técnico certificado.
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1.1.3 Perigo devido a operacdo incorreta

Devido a operacdo incorreta pode colocar-se em risco a si

préprio e a terceiros, assim como provocar danos materiais.

> Leia cuidadosamente o presente manual e todos os
documentos a serem respeitados, em particular o capi-
tulo “Sequranca” e as indicacdes de aviso.

1.1.4 Perigo de vida devido a choque elétrico

Se tocar em componentes condutores de tensdo existe

perigo de vida devido a choque elétrico.

Antes de trabalhar no aparelho:

> Desligue a tensdo do produto, desligando para tal todas
as alimentacdes de corrente (dispositivo elétrico de
separacdo com uma abertura de contacto minima de
3mm, por ex. fusivel ou interruptor de protecdo da tuba-
gem).

> Proteja contra rearme.

> Aguarde pelo menos 3 min, até que os condensadores
tenham descarregado.

> Verifique se ndo existe tensao.

1.1.5 Perigo de queimaduras e risco de danos
materiais devido a saida de liquido solar

guente

As elevadas temperaturas do liquido solar podem danificar

os tubos de pldstico, provocando a saida de liguido solar.

> Use tubos flexiveis de aco inoxidavel pré-isolados (aces-
sérios) ou tubos de cobre.

1.1.6 Perigo de queimaduras devido a liquido

solar guente

O liguido solar quente pode sair para o local de instalacdo

através da vdlvula de seguranca.

A tubagem de purga escoa o liquido solar para o recipiente

coletor.

> Certifique-se de que o liquido solar quente que sai ndo
p&e ninguém em perigo.

> Instale uma tubagem de purga resistente a temperatura,
gue va da valvula de seguranca para um recipiente cole-
tor adequado.

> Disponha a tubagem de purga com inclinacdo para o
recipiente coletor.

> Coloque o recipiente coletor de forma a que ndo possa
tombar.

> Assegure-se de que o isolamento do circuito solar é
resistente a temperatura até cerca de 140 °C.
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1.1.7 Risco de danos materiais devido a

ferramenta inadequada

> Para apertar ou desapertar unides roscadas, utilize uma
ferramenta adequada.

1.1.8 Risco de danos materiais causados pelo

gelo

> Nado instale o aparelho em locais onde pode haver forma-
¢do de gelo.

1.1.9 Danos materiais devido a locais himidos
Os locais humidos podem danificar a estacdo solar.
> Instale a estacdo solar apenas em locais secos.

1.1.10 Danos para o meio ambiente através da
saida de liquido solar

O liquido solar derramado pode penetrar na dgua fredtica e

poluir a dgua sanitaria.

> Recolha cuidadosamente o liquido solar derramado
durante a instalacdo e trabalhos de manutencdo e repa-
racao.

> Elimine corretamente o liquido solar de acordo com a
regulamentacdo nacional.

1.1.11  Distancia de seqguranca

Se a distancia entre a estagdo solar e o campo do coletor

for inferior a 5 m, pode entrar vapor na estacdo solar no

caso de estagnacdo dos coletores solares.

> Ao efetuar a instalagdo, mantenha uma distancia minima
de 5 m entre a estagdo solar e o campo do coletor.

1.1.12 Risco de danos materiais devido a
temperaturas demasiado elevadas

As mangas de pressdo tém de ser concebidas para tempe-

raturas até 200 °C.

> Consulte o fabricante das mangas de pressao relativa-
mente a resisténcia a temperatura.

1113 Manutencao anual

> Verifigue anualmente:
- avalvula de seguranca,
- apressdo de admissao do vaso de expansdo,
- a protecdo anticongelante do liquido solar.
> Use somente liquido solar recomendado pelo fabricante
do produto.
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1.1.14 Exigéncias de seguranca adicionais

Para um funcionamento seguro da estagdo solar tem de ser

instalado um limitador de seqguranca da temperatura (faz o

reset de forma auténoma) de acordo com as normas

DINEN 60730-2-9 ou EN 14597, para limitar a temperatura

do agente do acumulador a 99 °C.

O limitador de seguranca da temperatura tem de garantir o

desligamento de todos os polos da bomba solar e trabalhar

independentemente do regulador do sistema. No caso de

produtos que foram concebidos para ser ligados a cabos

fixos, o cabo neutro ndo necessita de ser desligado.

> Para a instalacdo elétrica em conformidade com a
norma, use os acessorios do fabricante do produto.

> Depois de terminar a instalacdo, faca uma verificacdo do
circuito elétrico.

1.2 Simbolo CE

O simbolo CE confirma que, de acordo com a chapa de
caracteristicas, os produtos cumprem os requisitos essen-
ciais das diretivas em vigor.

A declaracdo de conformidade pode ser consultada no
fabricante.

1.3 Reciclagem e eliminacao
> Incumba o técnico certificado que instalou o produto da
eliminagdo da respetiva embalagem.

E Quando o produto estiver identificado com este sim-

bolo:

> Neste caso, ndo elimine o produto com o lixo doméstico.

> Entregue antes o produto num centro de recolha para
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos.

E Se o produto incluir baterias que estejam identificadas

com este simbolo, estas poderdo conter substancias noci-

vas para a saude e para o ambiente.

> Neste caso, entregue as baterias num centro de recolha
para este fim.
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Seguranca

Apéndice

A Dados técnicos

Designacao Valor
Dimensdo do produto, largura 245 mm
Dimensdo do produto, altura 325 mm
Dimensdo do produto, profun- | 175 mm
didade

Peso 6 kg
LigacBes G 3/4"
Temperatura max. 130 °C

Pressdo max.

0,6 MPa (6,0 bar)

Tensdo nominal

220-240 V ~ 50 Hz

Consumo mdéx. de corrente

052 A

Tipo de protecdo

IP 24

indice de eficiéncia energética

<023

Al Ocupagdo dos cabos de ligagdo a rede

Cor Ocupacao
preto L

azul N
verde/amarelo PE

A.2 Ocupacdo dos cabos PMW

Cor Ocupacao
castanho O
azul 1
preto |
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B Curva caracteristica

Altura manométrica [mbar]
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Débito [I/min]
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I YkazaHus no TexHuke 6esonacHoCcTu

[Fijr den Fachhandwerker }

[yKa3aHI/IFI No TEXHMKe Be30nacHoOCTuU }

auroFLOW

HacocHas rpynna rerintocuctemMbl
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1 Be3onacHocTb

11 O6Lwue yka3aHMA NO TEXHUKe 6e30MacHOCTH

1.1.1 Wcnonb3oBaHuWe No Ha3Ha4YeHUIO

B clyvyae HeHagnexallero ncnonb3oBaHna nnm ncnonb3o-
BaHUA He NO Ha3Ha4YeHU BO3MOXXHa ONaCHOCTb AnA 340po-
Bb4A U XU3HU nonb3oBaTtend nnn TpeTbMX nny, a Takke onac-
HOCTb HaHeceHUsA yu.l,ep6a n3genuio U apyrmm matepu-
alnbHbIM LLEHHOCTAM.

W3penve npegHasHa4eHo UCKMIOUYNTENBHO AN 6bITOBOro
NPUMEeHeHNs B Ka4yecTBe TernsoreHepaTtopa AN HakonuTens
ropsye Bodbl. JKcnnyataumsa n3genvs B yCrnoBusX, BbIXO-
OALWKX 3a NpedyCMOTPEHHbIE OrpaHUYeHns, NPUBOAUT K ero
OTKIMIOYEHMWIO BCTPOEHHBIMU PErynuUpyoLWMMK 1 3aLLUUTHBIMA
yCTpONCTBaMU.

Mcnonb3oBaHue No HasHa4YeHUo NoapasyMeBaeT:

- cobniogeHvne npunaraemblx pyKOBOACTB MO JKcnnyaTta-
LUK, YCTAHOBKE U TEXHNYECKOMY OOCHYXNBaHWIO U3ae-
NS, a Takke BCEX NPOYMX KOMIMOHEHTOB CUCTEMBI

- YCTaHOBKY W MOHTa) COFNacHo AOrMycKy U3aenus u
CUCTEeMbI K 3KCcnyaTauum

- cobniogeHne Bcex NpBEAEHHBIX B PyKOBOACTBAX YCIlo-
BUI BbINOSTHEHWS OCMOTPOB M TEXOBCNYXXUBaHWS.

JaHHbIM n3genuem mMoryT nonb3oBaTbCs AETU OT 8 NeT U
cTaplue, a Takke nmua ¢ orpaHUYeHHbIMU OU3NYECKUMU,
CEHCOPHBLIMU N YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM UK He
obnapatoLye CooTBETCTBYHOLLMM OMbITOM W 3HAHWSIMU, €CIU
OHW HaxoAATCs NO4 NPUCMOTPOM UK BbINM NPOUHCTPYKTU-
poBaHbl OTHOCUTENBHO 6E30NacHOro UCMNONb30BaHUS U3ae-
ISt U OCO3HAIOT OMACHOCTM, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb Mpu
Heco6nAEHNM onpeaeneHHbIX npasus. JeTsaM 3anpeLieHo
urpatb ¢ usgenuem. [letam sanpellaercs BbINOMHATL
OYMCTKY M NONb30BaTENbCKOE TEXOOCNYXMBAHWE, ECINN OHU
He HaxoaaTcs nof NPUCMOTPOM.

MHoe ucnonb3oBaHue, HeXenu onnucaHHoe B JaHHOM PYyKO-
BOACTBE, UNnn ncnonb3oBaHue, Bbixoasdllee 3a paMku onu-
CaHHOIo 3aecCb 1Ucnonb3oBaHuA, CHUTAETCA NCNOJSIb30OBaHNEM
He Nno Ha3Ha4yeHuro. Mcnonb3oBaHMeM He MO Ha3HaYeHUo
cunTaetcs Takke nioboe HenocpeacTteBeHHoe npumMmeHeHne B
KOMMEPYECKUX U MPOMBbILLUNEHHbIX Lenax.

BHumaHue!
Jo6oe HenpasuibHOE UCNONb3oBaHME 3anpeLleHo.
1.1.2 YcTaHOBKa TOMbKO CneunarucTom

YcTaHoBKa, OCMOTP, TEXHUYECKOE OBCMyKMBaHUe 1 PEMOHT
U3LEenNns MOTYT OCYLLECTBNATLCS TOMbKO CNeLUanmcTom.
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1.1.3 OnacHocTb BcneacTBue HENPaBUIIbHOIO
ynpaBneHus

HenpaBunbHble AeicTBUA NPY yNpaBrieHun u3genvem MoryT

NoABeprHyTb OMacHOCTU Bac W APYrvX NtoAen 1 NpUYMHUTL

maTepuanbHbii yuepb.

> BHuMaTenbHO NpoyTUTE AAaHHOE PYKOBOACTBO U BCHO A0-
NOMHUTENbHYO JOKYMEHTaLM0, ocobeHHO rmasy «beso-
MacHOCTb» 1 Npeaynpexaaiolime ykasaHus.

1.1.4 OnacHocTb ANA XU3HU B pe3ynkraTte
nopaxeHus 3NeKTPUYECKMM TOKOM

Ecnu Bbl GygeTe npukacatbCs K TOKOBEAYLLUM KOMMOHEH-

Tam, CyLLeCTBYEeT ONacHOCTb AN XU3HM B pesyrisTate nopa-

KEHWNSA NEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpexae Yem NpUCTYNnTb K paboTe ¢ n3genvem:

> O6CToYbTE M3Lenue, OTKIIOUYMB €ro OT 3MeKTPUYECKON
ceTu (anekTpuyeckoe pasbeanHUTenbHOe YCTPOWCTBO C
PacCTOAHMEM MeXay KOHTaKTaMy MUHUMYM 3 MM, Harpu-
Mep, NPeaoXpaHUTENb UMK CUIOBOW BbIKIOYaTeNb).
MpuMKTe Mepbl NPOTUB MOBTOPHOIO BKITOYEHUS.
MopoxanmTe MUHUMYM 3 MUH, MOKa KOHAEHCATOpbI He
paspaaaTcs.

> [lpoBepkTe OTCYTCTBME HAMPSKEHS.

1.1.5 OnacHoCTb owWwnapuBaHUA U PUCK
MaTepuarnbHOro yuepoba 1us3-3a yTeuku
ropsiyero TenNOHOCUTENA refIMoyCTaHOBKHU

Bbicokas TemnepaTtypa TennoHocuTens rermoycTaHoBKN MO-

XXeT MoBpeanTb NNacTMaccoBble TPyObl M NPUBECTU K yTEYKE

ropsivero TennoHoCcUTens.

> lcnonb3yiiTe N30nMpoBaHHbIe rMbkne TpyObl N3 Hepxa-
BeloLen ctanu (NPUHaANeXHOCTN) N MeaHble TpyObl.

1.1.6 OnacHoCTb OolUNapuBaHUA FOPSAYUM
TEeNNOHOCUTENEM FrefInoyCTaHOBKU

lopsunii TeNnoHOCUTENb renMoyCTaHOBKN MOXET BbITEKATb B

NnoMeLLeHNe YCTaHOBKN Yepe3 NpeaoxXpaHUTEnbHbIN Knanax.

BeinyckHon Tpy6onpoBoa OTBOAUT TEMMOHOCUTENb Frenmoy-

CTaHOBKU B COOPHYIO EMKOCTb.

> [lo3aboTbTechk 0 TOM, YTOObI BbITEKAOLLMIA FOPSUniA
TEMMOHOCUTENb reNMOYCTaHOBKN HUKOMY HE MPUYUHUI
Bpeaa.

> YCTaHOBUTE TEPMOCTOMKYH COPOCHYH MMHUIO OT Npeao-
XPaHWTENBHOTO KnanaHa K nogxoasweni COopHOn éMKo-
cTu.

> [poBeauTe BbiNyckHOW TPyHGONPOBOA NOA YKITOHOM K
cOOpHOM EMKOCTMW.

> YcTaHoBUTE COOPHYH EMKOCTb Takmm obpasom, 4YTobbl
OHa He MOorma OMPOKUHYTLCS.

> YBeauTech, Y4TO TENNOU30MALUSE KOHTYPA renmMoyCTaHOBKM
obnagaeT TepMOCTOMKOCTLIO NpuMepHo Ao 140 °C.
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1.1.7 Puck maTtepuanbHoro yuepba ns-sa
Mcnonb3oBaHUSA HenoaxoasLero
MHCTpPYMeHTa

> [ns 3atsxku n ocnabneHns pessboBbIX COeANHEHWI
ncnonb3yvte NOAXOAALLMNA NHCTPYMEHT.

1.1.8 Puck maTtepuanbHoro yuwep6a BcneacTeue
pa3mopaxuBaHus

> He yCTaHaBJ’IVIBaVITe nsgenue B noMelleHnax, nogsep-
XEeHHbIX BIIMAHUIO MOpPO3a.

1.1.9 MarepunanbHbIN ylep6 ns-3a cbipocTu B
nomMeLLeHum

B cbIpbiX NOMELLEHUSIX BO3MOXHO NOBPEXAEHNE HACOCHOM

rpynrbl refiMocUCTEMbI.

> YcTaHaBnuBanTe HACOCHYHO rpynmny renMocucTeEMbl TONbKO
B CYXMX MOMELLEHUSX.

1.1.10 lMpuunHeHne Bpeaa OKpyxawllen cpene B
pe3ynbraTte yTe4ku TensIOHOCUTENA
reniMoycTaHOBKMU

B pesynbraTte yTeykn TENNOHOCUTENb renmnoyCcTaHOBKN

MOXeT MonagaTth B IPYHTOBbIE BOAbI M Bbi3blBaTb 3arpsi3He-

HVe NMMTbLEBOW BOAbI.

> [lpu BbINONHEHUN paboT No ycTaHoBKe, Texobcnyxusa-
HUIO UN PEeMOHTY cobupanTe NPOonUTbLIN TENNOHOCUTENb
renMoyCcTaHOBKW.

> YTuUnuanpyvite TennoHocuTesb renmoycTaHoBku besonac-
HbIM A OKpy>KatoLLen cpeabl cnocobom B COOTBETCTBUM
C BHYTpPUrocygapCTBEHHbLIMY HOPMaTUBaMMU.

1.1.11 Be3onacHoe paccTosiHue

Ecnn paccTtosiHue mexay HacOoCHOW rpynmnon renmocucTemsl

W KOMMEKTOPHbLIM NofeM MeHblue 5 M, TO Npy 3acTaMBaHWn

BOAbI B COMHEYHbIX KOMNMeKTopax nap MOXeT NPOHUKHYTb B

HACOCHYIO rpynny refinoCUCTEMbI.

> [1pu yCTaHOBKE YYUTbIBANTE, YTO PACCTOSIHUE MeXay
HacOCHOW rpynnow renimocucTeMbl 1 KONNEKTOPHbIM
nofnem JOmKHO BbITb He MeHee 5 M.

1.1.12 Puck maTtepmanbHoro yuepba ns-sza
CITULIKOM BbICOKUX TeMneparyp

Mpecc-nTUHIM JOMXKHbI ObITb paccynTaHbl Ha TeMmnepartypy

no 200 °C.

> ObpaTutech K M3roToBUTENO NPEeCcC-OUTUHIOB N BbISIC-
HWUTE UX TEPMOCTOMKOCTb.
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1.1.13 [ara npom3BoacTBa

[ata npon3BoacTBa (Hedens, roa) ykasaHbl B CEpUAHOM

HOMEepe Ha MapKUPOBOYHOW Tabnuuke:

- TPETUN N YETBEPTbIN 3HAK CEPUINHOIO HOMepa yKasbiBaloT
rof NPou3BOACTBa (ABYX3HaYHbIN).

- NSATHIN W LLECTON 3HaK CEPUINHOIO HOMepa yKasbiBatoT
Hepento npoussoacTea (o1 01 go 52).

1.1.14 ExeropHoe TexHM4Yeckoe obcrnyXuBaHue

> Pa3 B rog nposepsnTe:
- NpeaoXpaHUTENbHbIV Knanax,
- [aBrneHue Ha Bxofe paclumpuTenbHoro baka,
- 3alLuTy OT 3aMep3aHusi TENMOHOCUTENS refnmoycra-
HOBKW.
> Vcnonb3yiiTe TOMbKO TOT TEMNMOHOCUTENb refnmoycra-
HOBKM, KOTOPbIN yKa3aH U3roToBUTENEM U3Lenus.

1.1.15 OononHuTenbHble TPEOOBAHUA TEXHUKU
6e3onacHocTH

[nsa 6e3onacHoONn akcnnyaTaumMm HACOCHOW rpymnnbl rennocu-

CTEMbl HEOOXOAUMO YCTAHOBUTb NPEAOXPAHUTENBHbIV Orpa-

HUYUTENb TEMMNEpaTypbl (C CaMOBO3BPaTOM) MO

DIN EN 60730-2-9 unu no EN 14597, 4T06bl OrpaHnMunTb

TemnepaTypy B HakonuTene go 99 °C.

MpepoxpaHWTENbHbIN OrpaHMYUTEND TeMNepPaTypbl AOMMKEH

obecneunBaTb BCEMOMOCHOE OTKMIOYEHNE HAcoca renmMoKoH-

Typa un paboTtaTb HE3aBMCUMO OT perynsitopa cuctemsl. B

cny4ae v3genui, npeaHasHavdeHHbIX AN NOAKMHYEeHNs K

CTaLMOHAPHOWN NPOBOAKE, OTKIOYaTh HYNEBOM NPOBOA He

HY>KHO.

> [1na anekTpOMOHTaXxa Mo CyLLECTBYIOLMM CTaHAapTam
NCnonb3ynTe NPUHAANEXHOCTN OT U3rOTOBUTENS M3ae-
nus.

> [lo 3aBepLUEHMN MOHTaXa BbINOMHUTE NMPOBEPKY 3MEKTPU-
YECKUX CoeaUHEHUN.

1.2 MapkupoBka CE

Mapkumposka CE gokymeHTanbHO noaTeepXaaeT COOTBET-
CTBVE XapaKTepUCTUK U3OENUA, yKka3aHHbIX Ha MapKMpoBOY-
HoW Tabnunyke, OCHOBHbLIM TpeboBaHNMAM COOTBETCTBYHOLLMX
AVNPEKTUB.

C 3asBneHnemM o COOTBETCTBUM MOXXHO O3HAKOMUTLCH Y
N3roToBUTENS.
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1.3 EQvHbIN 3HaK obpalweHns Ha pbiHKe

rocynapcTe-uneHoB TaMOXEeHHOro coKo3a

Mapku1poBKka 1sgenus equHbIM 3HakoM obpalleHns Ha
pbIHKE rocynapcTB-yuneHoB TamoxkeHHoro Coto3a cBuaeTenb-
CTBYET COOTBETCTBME U3aenvs TpeGoBaHWsIM BCEX TEXHUYe-
CKMX npeanucaHuii TamoxeHHoro Cotosa, pacnpocTpaHsito-
LMXCA Ha Hero.

14 MNMepepaboTka n ytunusaums
> YTunmsaumio TpaHCNopTMPOBOYHOW YNakoBKN Npeao
CTaBbTe CreunanucTy, yCTaHOBUBLLEMY U3denue.

E: Ecnu nsgenve mapknpoBaHO 3TUM 3HAKOM:

> B aTtom cniyyae He yTunuampynte usaenve BMecTe ¢
ObITOBLIMW OTXOA4AMM.

> BwmecTo aToro coante nsgenve B NyHKT Npuéma crapomn
ObITOBOV TEXHUKM MUK SNEKTPOHMUKN.

E\/ Ecnn B nsgenum ectb 6atapeviku, MapkvpoBaHHbIe

3TUM 3HaKOM, TO OHW MOTYT coepXaTb BpeaHble AN 300po-

BbSl U OKpYXatoLlen cpefbl BeLlecTsa.

> B atom cnyyae ytunusupyite 6atapenku B nyHKTe npu-
€Ma UCnonb30BaHHbIX baTapeex.

MpunoxeHune

A TpaBuna ynakoBku,
TPaHCNOPTUPOBKMU U XpaHEHUA

M3penus noctaensaloTcsa B yNakoBke NpeanpuaTua-u3roTosu-
Tens.

N3genns TpaHCnopTMpyoTCs aBTOMOBUIbHBIM, BOAHBIM U
)Kene3HOAOPOXHbIM TPaHCNOPTOM B COOTBETCTBUM C NpaBu-
namMmu nepeBo3KN rpy30B, AENCTBYIOLLMMUN Ha KOHKPETHOM
Buae TpaHcnopTa. Npu TpaHcnopTnpoBke HeobxoanMo
npeaycMoOTPeTb HaAeXHOoe 3aKpenneHne N3aenunin oT ropu-
30HTanbHbIX 1 BEPTUKANbHBLIX MEepeMEeLLeHUN.
HeycTaHoBneHHble n3genus xpaHaTcsa B ynakoBke npeanpu-
ATUA-M3roToBMTENHA. XpaHuTb M3genns Heobxoaumo B
3aKPbITbIX MOMELLEHUSX C eCTECTBEHHOW LMPKynsumen Bo3-
Ayxa B CTaHOAPTHbIX YCNoBKAX (HearpeccuBHas u 6esnbine-
Bas cpefa, nepenagd temneparypsl ot -10 °C go +37 °C,
BMNaXHOCTb Bo3ayxa no 80 %, 6e3 yaapos u Bubpauui).

B Cpok xpaHeHun

Cpok xpaHeHus: 2 roga.
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C Cpok cnyxoObl

Mpwn ycnosum cobniogeHnst NpeanncaHnin OTHOCUTENBHO
TPaHCNOPTUPOBKM, XPaHEHNS, MOHTaXa 1 aKkcnnyatauuu,
oXunaaembln Cpok crnyx0bl nsgenusa cocraenset 15 net.

D TexHu4yeckune xapakTepuCTUKMN

Haseanwue 3HayeHune
[abapuTtbl n3genus, WmnpuHa 245 mm
[abapuTtbl 3genus, BoicoTa 325 mm
[abaputbl n3genus, rmybuHa 175 mm
Bec 6 kr
MNoakntodeHus G 3/4¢
TemnepaTtypa mMakc. 130 °C

[aBneHune makc.

0,6 MMa (6,0 6ap)

HoMuHanbHoe HanpskeHue

220-240 B~ 50 I'u

MoTpebnsemsbin TOK Makc. 0,52 A
CTeneHb 3aWwuTbl IP 24
MHpekc aHeproaddekTmBHocTH | < 0,23

D.1 HasHayeHwue xun kabens NogKIOYEHUs K
ceTu

LiBeTt HasHaueHue

YEpPHbIN L

CUHUIA N

3eNEHbIN KENTbIN PE

D.2 Ha3sHaveHue xun kabens LUMM-ynpaBneHus

LiBeT HasHauyeHue
KOPUYHEBbIW O

CUHUIA L

YEPHbIN |
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1  Siguranta

1.1 Indicatii de siguranta generale

1.1.1 Utilizarea preconizata

La utilizarea improprie sau neconforma cu destinatia pot
rezulta pericole pentru sandtatea si viata utilizatorilor sau a
tertilor resp. deteriordri ale aparatului si alte pagube mate-
riale.

Produsul este conceput exclusiv pentru uzul casnic ca si
generator de caldurd pentru boilerul pentru apa calda.
Functionarea produsului in afara limitelor de utilizare pro-
voacd deconectarea produsului prin dispozitivele interne de
reglare si de siguranta.

Utilizarea corespunzatoare contine:

- respectarea instructiunilor de exploatare, instalare si
intretinere alaturate ale produsului, cat si ale altor com-
ponente ale instalatiei

- instalarea si asamblarea corespunzator aprobadrii produ-
sului si sistemului

- respectarea tuturor conditiilor de inspectie si intretinere
prezentate Tn instructiuni.

Acest aparat poate fi utilizat de copii peste 8 ani si de per-
soanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau de catre cele cu deficien{e de experienta si cunostinte
daca sunt supravegheate sau dacd au fost instruite referitor
la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele astfel rezul-
tate. Este interzis jocul copiilor cu aparatul. Curatarea si
intretinerea realizata de utilizator nu pot fi realizate de
catre copii fara supraveghere.

O alta utilizare decét cea descrisa n instructiunile prezente
sau o utilizare care o depdseste pe cea descrisa aici este
neconforma cu destinatia. Neconforma cu destinatia este si
orice utilizare comerciald si industriala directa.

Atentie!

Este interzisa orice utilizare ce nu este conforma cu desti-
natia.

1.1.2 Instalarea de catre instalator

Instalarea, inspectia, Intretinerea si revizia produsului pot fi
efectuate numai de catre un specialist.
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1.1.3  Pericol de comanda eronata

Prin comanda eronata puteti sd va puneti in pericol pe

dumneavoastra si pe cei din jur si sa provocati pagube

materiale.

> Cititi cu atentie instructiunile prezente si toate documen-
tele complementare, in special capitolul ,,Securitatea” si
indicatiile de atentionare.

1.1.4 Pericol de electrocutare

Exista pericol de electrocutare daca atingeti componentele

aflate sub tensiune.

Tnainte de a lucra asupra produsului:

> Deconectati produsul de la tensiune prin oprirea tuturor
alimentarilor cu curent electric (dispozitiv de separare
electrica cu o deschidere a contactului de minim 3 mm,
de ex. sigurantd sau intrerupdtor de protectie a cablului).

> Asigurati contra repornirii.

> Asteptati minim 3 min pana la descdrcarea condensatori-
lor.

> Verificati lipsa tensiunii.

1.1.5 Pericol de oparire si de pagube materiale

din cauza scurgerii de lichid solar

Temperaturile crescute ale lichidului solar pot deteriora

tevile de plastic si este posibild scurgerea lichidului solar

fierbinte.

> Utilizati conducte flexibile si preizolate din otel inoxidabil
(accesorii) sau tevi de cupru.

1.1.6 Pericol de oparire cauzat de lichidul solar

fierbinte

Lichidul solar fierbinte poate sa se scurga prin supapa de

sigurantd in camera tehnica.

Conducta de scurgere ghideaza lichidul solar in recipientul

de colectare.

> Asigurati-va de faptul ca lichidul solar fierbinte scurs nu
pune Tn pericol persoanele.

> Instalati o conductd de purjare rezistentd la temperatura
de la supapa de sigurantd si pana la un recipient de
colectare adecvat.

> Pozati cu panta conducta de scurgere catre recipientul
de colectare.

> Asezati recipientul de colectare cu protectie contra ras-
turnarii.

> Asigurati-va de faptul cd izolatia circuitului solar este
termorezistentd pana la cca. 140 °C.
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1.1.7  Pericol de pagube materiale prin unelte

neadecvate

> Pentru a strange sau desface imbindrile filetate, utilizati
instrumente profesionale.

1.1.8 Pericol de pagube materiale cauzate de

inghet

> Nu instalati produsul in incdperi cu pericol de inghet.

1.1.9 Pericol de pagube materiale cauzate de

camere umede

Camerele umede pot deteriora statia pentru circuitul solar.
> Instalati statia pentru circuitul solar numai in camere
uscate.

1.1.10 Poluare cauzata de lichidul solar scurs

Lichidul solar scurs poate sa pdtrunda in panza freatica si

poate sa polueze apa potabila.

> Captati lichidul solar scurs la instalare si la lucrarile de
intretinere sau de reparatie.

> Salubrizati ecologic lichidul solar corespunzator regle-
mentarilor nationale.

1.1.11  Distanta de siguranta

n cazul in care distanta dintre statia pentru circuitul solar

si cdmpul de colector este mai scurt de 5 m, atunci este

posibila patrunderea aburului pana in circuitul solar la stag-

narea colectoarelor solare.

> La instalare pastrati o distanta minima de 5 m Intre sta-
tia pentru circuitul solar si cdmpul colector.

1.1.12 Riscul producerii de pagube materiale
cauzat de temperaturi prea mari

imbindrile prin presare trebuie s3 fie dimensionate pentru

temperaturi de pana la 200 °C.

> Consultati producatorul Tmbindrilor prin presare referitor
la rezistenta la temperatura.

1113 Intretinerea anuald
> Verificati anual:
- supapa de sigurantd,
- presiunea preliminard din vasul de expansiune,
- protectia contra inghefului a lichidului solar.
> Utilizati numai lichidul solar specificat de catre produca-
torul produsului.
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1.1.14 Cerinte de siguranta suplimentare

Pentru o functionare sigura a statiei pentru circuitul solar

trebuie instalat un limitator de siguranta al temperaturii

(resetabil automat) conform DIN EN 60730-2-9 sau conform

EN 14597 pentru a limita temperatura agentului din boiler la

99 °C.

Limitatorul de siguranta al temperaturii trebuie sa asigure o

oprire cu toti polii a pompei solare si sa functioneze inde-

pendent de controlerul de sistem. Conductorul neutru nu

trebuie deconectat la produsele care sunt concepute pentru

conectarea la conductori pozati fix.

> Pentru instalarea electrica potrivita standardului folositi
accesoriile de la producatorul produsului.

> Dupa finalizarea instaldrii realizati o verificare a conexiu-
nii electrice.

1.2 Caracteristica CE

Prin caracteristica CE se certifica faptul ca produsele Tnde-
plinesc cerintele de baza ale directivelor Tn vigoare conform
pldcutei cu date constructive.

Declaratia de conformitate poate fi consultata la produca-
tor.

1.3 Reciclarea si salubrizarea

> Permiteti salubrizarea ambalajului sa fie realizatd de
specialistul care a instalat produsul.

E Daca produsul este marcat cu simbolul acesta:

> 1n cazul acesta, nu salubrizati produsul in gunoiul mena-
jer.

> Tn loc de aceasta, predati produsul unui loc de colectare
pentru aparate uzate electrice sau electronice.

E Dacd produsul contine baterii marcate cu simbolul

acesta, atunci ele contin substante toxice sau poluante.

> Tn cazul acesta, salubrizati bateriile la un loc de colectare
pentru baterii.
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Anexa

A Date tehnice

Indltimea restanta de transport [mbar]

Denumire Valoare
Dimensiunea produsului, 1ati- 245 mm
mea

Dimensiunea produsului, indlti- | 325 mm
mea

Dimensiunea produsului, adan- | 175 mm
cimea

Masa 6 kg
Conexiuni G 3/4"
Temperatura max. 130 °C

Presiunea max.

0,6 MPa (6,0 bar)

Tensiune nominald

220-240 V ~ 50 Hz

Curent absorbit max. 0,52 A
Gradul de protectie IP 24
EEI <0,23

A.1 Atribuirea cablului de racordare la retea

Culoarea Atribuirea
negru L

albastru N
verde/galben PE

A.2 Atribuirea cablului PWM

Culoarea Atribuirea
maro (@)

albastru 1

negru |
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1  Sigurnost

1.1 Opsta sigurnosna uputstva

1.1.1 Namenska upotreba

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj upotrebi mogu nastati opas-
nosti po zdravlje i Zivot operatera postrojenja ili trecih lica,

odn. do naruSavanja kvaliteta proizvoda i drugih materijal-

nih vrednosti.

Proizvod je namenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu kao
izvor toplote za rezervoar tople vode. Rad proizvoda izvan
granica upotrebe dovode do isklju¢ivanja proizvoda preko
internih regulatornih i sigurnosnih uredaja.

Namenska upotreba obuhvata:

- obratite paZnju na priloZeno uputstvo za upotrebu, insta-
laciju i odrZavanje proizvoda, kao i svih ostalih kompo-
nenti sistema

- instalaciju i montaZu u skladu sa dozvolom za proizvod i
za sistem

- pridrzavanje svih uslova za kontrolu i odrZzavanje nave-
denih u uputstvima.

Ovaj proizvod mogu da koriste deca od 8 godina i navise
kao i lica sa smanjenim psihi¢kim, senzori¢kim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ukoliko su
pod nadzorom ili su vezano za sigurnu upotrebu proizvoda
poduceni i razumeju opasnosti koje iz toga mogu da
nastanu. Deca ne smeju da se igraju sa proizvodom.
Ciéenje i korisni¢ko odrzavanje ne smeju da vrée deca bez
nadzora.

Upotreba koja se razlikuje od one opisane u ovom uputstvu
ili upotreba koja izlazi izvan okvira ovde opisane upotrebe,
smatrace se nenamenskom. Nenamenska je i svaka nepos-
redna komercijalna i industrijska upotreba.

PaZnja!

Svaka zloupotreba je zabranjena.

1.1.2 Instalacija samo od strane instalatera

Instalaciju, kontrolu, odrZavanje i servisiranje proizvoda
sme da vrsi samo instalater.
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1.1.3 Opasnost kroz nepravilno rukovanje

Zbog pogresnog rukovanja mozete sami sebi da naskodite i

da prouzrokujete materijalne Stete.

> PaZljivo procitajte priloZeno uputstvo i sva druga vazeca
dokumenta, narocito poglavlje “Sigurnost" i upozorava-
ju¢e napomene.

1.1.4 Opasnost po Zivot od strujnog udara

Ako dodirujete komponente koje provode napon, onda pos-

toji opasnost od strujnog udara.

Pre nego $to radite na proizvodu:

> Ukljucite proizvod bez napona, tako Sto Cete svako snab-
devanje elektricnom energijom iskljuciti (elektri¢ni razd-
vojni uredaj sa minimum 3 mm kontaktnog otvora, npr.
osigurac ili zastitna sklopka voda).

> Osigurajte od ponovnog ukljucivanja.

> Sacekajte minimum 3 min., dok se kondenzatori ne
isprazne.

> Proverite, da li postoji napon.

1.1.5 Opasnost od poparivanja i rizik od
materijalne Stete od vrele solarne te¢nosti

koja curi

Visoke temperature solarne te¢nosti mogu da ostete

plasti¢ne cevi i vrela solarna te¢nost moZze da iscuri.

> Koristite predizolovane fleksibilne cevi od nerdajuceg
Celika (dodatni pribor) ili bakarne cevi.

1.1.6 Opasnost od poparivanja kroz vrelu solarnu
tecnost

Vrela solarna te¢nost moZe da iscuri kroz sigurnosni ventil

u prostoriju za postavljanje.

Vod za izduvavanje odvodi solarnu te¢nost u posudu za sku-

pljanje.

> Pobrinite se da izlaze¢a zagrejana solarna te¢nost ne
ugrozi ljude.

> Instalirajte odvodni cevovod otporan na visoke tempera-
ture od sigurnosnog ventila do odgovarajuc¢eg suda za
prikupljanje.

> Vod za izduvavanje postavite tako da ima pad do posude
za skupljanje.

> Postavite posudu za skupljanje tako da se ne prevrne.

> Uverite se da je izolacija solarnog kruga temperaturno
postojana do oko 140 °C.

1.1.7 Rizik od nastanka materijalne Stete

korisS¢enjem neadekvatnog alata

> Kako biste zategli spojeve zavrtnjeva ili ih otpustili, upo-
trebljavajte odgovarajudi alat.
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1.1.8 Rizik za nastanak materijalne Stete
smrzavanjem

> Nemojte da instalirate proizvod u prostorije gde postoji
opasnost od smrzavanja.

1.1.9 Materijalne Stete zbog vlaznih prostorija
VlaZne prostorije mogu da oStete solarnu stanicu.
> Instalirajte solarnu stanicu samo u suvim prostorijama.

1110 Stete po Zivotnu sredinu zbog curenja
solarne tecnosti

Solarna te¢nost koja istice moZe da dospe u podzemnu

vodu i moguce je da zagadi pija¢u vodu.

> Prilikom instalacije i radova na odrzavanju ili popravkama
solarnu te¢nost koja isti¢e morate zbrinuti.

> Solarnu te¢nost ekolo3ki uklonite na otpad u skladu sa
nacionalnim regulativama.

1.1.11  Sigurnosno odstojanje

Ako je odstojanje izmedu solarne stanice i kolektornog polja

manje od 5 m, onda prilikom stagnacije solarnih kolektora

para moze da prodre u solarnu stanicu.

> Prilikom instalacije minimalno odstojanje izmedu solarne
stanice i kolektornog polja mora biti od 5 m.

1.112 Rizik od nastanka materijalne Stete usled
isuviSe visokih temperatura

Matrice spojnica moraju da budu konstruisane za tempera-

ture do 200 °C.

> Konsultujte se sa proizvodatem matrica spojnica oko
temperaturne postojanosti.

1113 Godisnje odrZzavanje

> Godis$nje proverite:
- sigurnosni ventil,
- pretpritisak ekspanzione posude,
- zastitu od smrzavanja solarne te¢nosti.
> Koristite samo solarnu te¢nost, specifikovanu od strane
proizvodaca proizvoda.

1.1.14 Dodatni sigurnosni zahtevi

Za siguran rad solarne stanice mora se instalirati grani¢nik
sigurnosne temperature (koji se samostalno moZe reseto-
vati) u skladu sa normama DIN EN 60730-2-9 ili EN 14597,
da bi se temperatura medijuma rezervoara ogranicila na
99°C.
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Grani¢nik sigurnosne temperature mora da osigura

isklju¢ivanje svih polova solarne pumpe i da radi nezavisno

od reqgulatora sistema. Kod proizvoda, koji su namenjeni, da

se priklju¢uju na stalno poloZene vodove, neutralni vod ne

treba da se iskljucuje.

> Za elektri¢nu instalaciju u skladu sa normama koristite
dodatni pribor proizvodaca proizvoda.

> Nakon zavrsetka instalacije sprovedite proveru elek-
tricnog oZicenja.

1.2 CE-oznaka

Sa CE-oznakom se dokumentuje da su proizvodi u skladu sa
tipskom plocicom i da ispunjavaju osnovne zahteve vaZzecih
smernica.

Izjava o uskladenosti se moZe dobiti na uvid kod
proizvodaca.

1.3

A
AA

Pomocu znaka ispitivanja se dokumentuje, da proizvodi u
skladu sa plo¢icom sa oznakom tipa ispunjavaju zahteve
svih nacionalnih propisa u Srbiji.

Nacionalni znak ispitivanja za Srbiju

1.4 Reciklaza i odlaganje otpada
> Prepustite odlaganje pakovanja instalateru koji je instali-
rao proizvod.

E Ako je proizvod obeleZen ovim znakom:

> U tom slucaju proizvod nemojte da odloZite na kuéno
dubre.

> Umesto toga proizvod predajte na sabirno mesto za elek-
tricne i elektronske stare uredaje.

E Ako proizvod sadrZi baterije, koje su obelezene ovim

znakom, onda baterije mogu da sadrZe supstance koje su

Stetne po zdravlje i Zivotnu sredinu.

> U tom slucaju baterije uklonite na sabirno mesto za
baterije.
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Prilog

A Tehnicki podaci

Oznaka Vrednost
Dimenzija proizvoda, Sirina 245 mm
Dimenzija proizvoda, visina 325 mm
Dimenzija proizvoda, dubina 175 mm
Tezina 6 kg
Prikljuci G 3/4"
Maks. temperatura 130 °C

Maks. pritisak Druck max.

0,6 MPa (6,0 bar)

Nominalni napon

220-240 V ~ 50 Hz

Maks. potrosnja struje 0,52 A
Klasa zastite IP 24
EEI <023

A.1 Drzanje kabla za povezivanje na mreZu

Boja Postavljanje
crna L
plava N
zeleno/Zuto PE

A.2 Drzanje PWM-Kabl
Boja Postavljanje
braon O
plava L
crna I
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B Karakteristicna kriva
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1 Bezpecnost'

1.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia

1.11 Pouzivanie v sulade s uréenim

Pri neodbornom pouzivani alebo pouzivani v rozpore s urce-
nim mo6Zu vznikat' nebezpeenstva poranenia alebo ohroze-
nia Zivota pouZivatela alebo tretich osdb, resp. poskodenia
vyrobku a inych vecnych hodn6t.

Vyrobok je uréeny vyluéne na domace pouzivanie, ako zdroj
tepla pre zdsobnik teplej vody. Prevadzka vyrobku mimo
hranic jeho pouZitia vedie k vypnutiu vyrobku internymi
regulaénymi a bezpec¢nostnymi zariadeniami.

PouZitie podla uréenia zahfha:

- dodrZiavanie prilozenych ndvodov na prevadzku, inStal-
ciu a udrzbu vyrobku, ako aj vSetkych dal$ich konstrukg-
nych skupin systému,

- in8taldciu a montdz podla schvdlenia vyrobku a systému,

- dodrZiavanie vSetkych in§pekcénych a udrzbovych pod-
mienok uvedenych v ndvodoch.

Tento vyrobok mozu pouZivat’ deti od veku 8 rokov a okrem
toho aj osoby so zniZzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo
mentdlnymi schopnost'ami alebo s nedostatkom skdsenosti
alebo vedomosti, ak su pod dozorom alebo ak boli poucené
ohl'adne bezpeného pouZivania vyrobku a porozumeli
nebezpecenstvdm, ktoré z pouZzivania vyplyvaju. Deti sa s
vyrobkom nesmu hrat’. Cistenie a uZivatel'ska Gdrzba sa
nesmu vykondvat’' det'mi bez dozoru.

Iné pouZitie, ako pouZitie opisané v predloZzenom ndvode
alebo pouzitie, ktoré presahuje rdmec tu opisaného pouzi-
tia, sa povazuje za pouZitie v rozpore s uréenim. Za pouzitie
v rozpore s uréenim sa povazuje aj kazdé bezprostredné
komercéné a priemyselné pouzitie.

Pozor!

Akékolvek zneuzZitie je zakdzané.

1.1.2 InStaldcia len servisnym pracovnikom

InStaldciu, inSpekciu, Udrzbu a opravu vyrobku smie vykona-
vat' iba servisny pracovnik.
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1.1.3 Nebezpecenstvo v dosledku chybnej

obsluhy

Chybnou obsluhou méZete ohrozit’ samych seba a iné osoby

a zapricinit' vznik hmotnych $kéd.

> Predkladany ndvod a vSetky suvisiace platné podklady si
starostlivo precitajte, najma kapitolu ,,Bezpecnost™ a
vystrazné upozornenia.

1.1.4 Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota zdsahom
elektrickym pridom

Ak sa dotknete komponentov pod napatim, potom hrozf

nebezpecenstvo ohrozenia Zivota zdsahom elektrickym pru-

dom.

Skor ako zac¢nete na vyrobku pracovat”

> Vyrobok odpojte od napéatia tym, Ze vypnete vSetky
napdjania elektrickym prddom (elektrické odpdjacie/
oddel'ovacie zariadenie so vzdialenost'ou kontaktov mini-
malne 3 mm, napriklad poistka alebo isti¢ vedenia).

> Vykonajte zaistenie proti opatovnému zapnutiu.

> Pockajte minimalne 3 mindty, kym dojde k vybitiu kon-
denzatorov.

> Prekontrolujte stav bez pritomnosti napatia.

1.1.5 Nebezpecenstvo obarenia a riziko vzniku
hmotnych Skod v dosledku unikajicej

horucej solarnej kvapaliny

Vysoké teploty soldrnej kvapaliny mézu poskodit’ plastové

rdry a hortca soldrna kvapalina méze uniknut'.

> PouZivajte flexibilné rdry z uSlachtilej ocele s predbez-
nou izoldciou (prisluSenstvo) alebo medené rury.

1.1.6 Nebezpecenstvo obarenia horicou solarnou

kvapalinou

Horuca soldrna kvapalina méZe unikat' cez poistny ventil do

priestoru instaldcie.

Vypustacie potrubie odvedie soldrnu kvapalinu do zachyta-

vacej nadoby.

> Postarajte sa o to, aby unikajuca, horuca solarna kvapa-
lina neohrozila Ziadne osoby.

> Nainstalujte teplotne odolné vypustacie potrubie od
poistného ventilu k vhodnej nddobe na zachytdvanie.

> Vypustacie potrubie vedte so sklonom ku zachytavacej
nadobe.

> Zachytdvaciu nddobu umiestnite zabezpecene proti pre-
vrateniu.

> Uistite sa, Ze izoldcia solarneho okruhu je odolna voci
teplotdm do cca 140 °C.
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1.1.7 Riziko vzniku hmotnej Skody spésobenej

nevhodnym ndaradim a nastrojmi

> Na dot'ahovanie alebo uvolnenie skrutkovych spojov
pouzivajte odborné ndradie a ndstroje.

1.1.8 Riziko vzniku hmotnej Skody spdosobenej

mrazom

> Vyrobok neinstalujte v priestoroch ohrozenych mrazom.

119 Hmotné Skody sposobené vihkymi

priestormi

VIhké priestory mézu poSkodit’ soldrnu stanicu.
> Soldrnu stanicu inStalujte v suchych priestoroch.

1110 Skody na Zivotnom prostredi v dosledku
unikajucej solarnej kvapaliny

Unikajuca solarna kvapalina sa méze dostat' do podzemnej

vody a moOZe spbsobit’ znelistenie pitnej vody.

> Priinstaldcii a udrzbovych alebo opravarskych prdcach
zachyt'te unikajlcu soldrnu kvapalinu.

> Soldrnu kvapalinu ekologicky zlikvidujte podl'a narodnych
nariadeni.

1.1.11  Bezpecnostnd vzdialenost'’

Ak je vzdialenost' medzi soldrnym modulom a kolektorovym

polom menej ako 5 m, tak méZe pri stagndcii soldrnych

kolektorov prenikat' para aZz do soldrneho modulu.

> PriinStalacii dodrzte minimalinu vzdialenost'5 m medzi
soldrnym modulom a kolektorovym polom.

1112 Riziko vzniku hmotnych Skéd v dosledku
prilis vysokych teplot

Lisovacie tvarovky musia byt' dimenzované na teploty do

200 °cC.

> Ohl'adom teplotnej odolnosti kontaktujte vyrobcu lisova-
cich tvaroviek.

1.1.13 Roc¢na udrzba

> Kazdoroc¢ne skontrolujte:
- poistny ventil,
- vstupny tlak expanznej nadoby,
- protimrazovu ochranu soldrnej kvapaliny.
> PouZivajte len soldrnu kvapalinu $pecifikovanu vyrobcom
vyrobku.
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1114 Dodatocné bezpecnostné poziadavky

Na bezpecnu prevddzku soldrneho modulu je potrebné nain-

Stalovat’ bezpe€nostny obmedzovac teploty (s moZnost'ou

samocinného opatovného nastavovania), podla normy

DIN EN 60730-2-9 alebo EN 14597, aby bola obmedzend tep-

lota média v zdsobniku na hodnotu 99 °C.

Bezpecnostny obmedzovac teploty musi zabezpecovat' vypi-

nanie na vSetkych pdloch soldrneho ¢erpadla a musi praco-

vat' nezdvisle od systémového regulatora. Pri vyrobkoch,

ktoré su uréené na pripojenie na pevné polozené vedenia,

nie je potrebné vypinat’ neutrdlny vodic.

> Na elektricku inStaldciu v sulade s prisluSnou normou
pouzite prisluSenstvo vyrobcu vyrobku.

> Po dokonceni inStaldcie vykonajte skisku elektrické-
ho“zapojenia.

1.2 Oznacenie CE

Oznacenim CE sa dokumentuje, Ze vyrobky podla typového
Stitku spifaju zékladné poZiadavky prislu$nych smernic.
Vyhldsenie o zhode si m6Zete prezriet' u vyrobcu.

1.3 Recyklacia a likvidacia

> Likvidaciu obalu prenechajte, prosim, servisnému pracov-
nikovi, ktory zariadenie inStaloval.

E Ak je vyrobok oznaceny tymto symbolom:

> Vyrobok v tomto pripade nelikvidujte prostrednictvom
domového odpadu.

> Vyrobok namiesto toho odovzdajte na zbernom mieste
pre staré elektrické alebo elektronické pristroje a zaria-
denia.

E Ak vyrobok obsahuje batérie, ktoré si oznacené tymto

symbolom, potom batérie obsahuju substancie Skodlivé pre

zdravie a zivotné prostredie.

> Batérie v tomto pripade zlikvidujte na zbernom mieste
pre batérie.
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Dodatok

A Technické uUdaje

Oznacenie Hodnota

Rozmer vyrobku, Sirka 245 mm

Rozmer vyrobku, vySka 325 mm

Rozmer vyrobku, hibka 175 mm
Hmotnost' 6 kg

Pripojky G 3/4"

Teplota max. 130 °C

Tlak max. 0,6 MPa (6,0 bar)

Menovité napatie

220-240 V ~ 50 Hz

Prikon max. 0,52 A
Krytie IP 24
EEI <023

A.1 Obsadenie siet'ového pripdjacieho kabla

Farba Obsadenie
¢ierna L

modra N
zelend/ZIta PE

A.2 Obsadenie kabla PWM

Farba Obsadenie
hnedd (@)

modrd 1

ierna I
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B Charakteristika
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f Varnostna navodila

Za inStalaterja }

E
{Varnostna navodila }

auroFLOW

Solarna postaja
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1 Varnost

1.1 SploSna varnostna opozorila

1.1.1 Namenska uporaba

V primeru nepravilne ali nenamenske uporabe lahko pride
do nevarnosti za Zivljenje in telo uporabnika ali tretjih oseb
0z. do poSkodbe na izdelku in drugih materialnih sredstvih.

Izdelek je predviden izklju¢no kot ogrevalna naprava za
zalogovnik tople vode za gospodinjsko uporabo. Delovanje
izdelka zunaj meja uporabe povzroci, da notranje krmilne in
varnostne naprave izkljucijo izdelek.

Za namensko uporabo je treba:

- upostevati priloZzena navodila za uporabo, namestitev in
vzdrZevanje za izdelke ter za vse druge komponente sis-
tema

- izvesti namestitev in montazo v skladu z odobritvijo
izdelka in sistema

- upostevati vse pogoje za servisiranje in vzdrZzevanje, ki
so navedeni v navodilih.

Tega izdelka ne smejo uporabljati otroci do 8 leta starosti
ter osebe z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi, ali osebe brez izkus$enj in/ali znanja, razen ce
jih nadzoruje usposobljena oseba ali jih je usposobljena
oseba poucila o varni uporabi izdelka in jih seznanila z
moZnimi nevarnostmi pri uporabi. Otroci se ne smejo igrati
z izdelkom. Otroci ne smejo brez nadzora izvajati postopkov

Vv v

¢is¢enja in vzdrZevanja.

Vsaka drugacna uporaba od nacinov, ki so opisani v prisot-
nih navodilih, oz. uporaba izven tukaj opisane velja za
neustrezno. Vsi drugacni nacini uporabe, predvsem v

komercialne ali industrijske namene, veljajo za nenamenske.

Pozor!
Vsakrsna zloraba je prepovedana.

1.1.2 lzdelek namesti samo inStalater

Namestitev, servis, vzdrZzevanje in popravilo izdelka lahko
izvaja samo instalater.
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1.1.3 Nevarnost zaradi nepravilnega upravljanja

Z napacno uporabo lahko ogrozite sebe in druge ter

povzroclite materialno $kodo.

> Skrbno preberite ta navodila in vso pripadajo¢o doku-
mentacijo, zlasti poglavje ,,Varnost" in opozorila.

1.1.4 Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara

Ce se boste dotaknili delov, ki so pod napetostjo, potem

obstaja smrtna nevarnost zaradi elektri¢nega udara.

Pred izvajanjem del na izdelku:

> Z izklopom vseh elektri¢nih napajanj poskrbite, da izde-
lek ne bo pod napetostjo (elektri¢na locilna naprava z
najmanj 3 mm razdalje med kontakti, npr. varovalka ali
zascitno stikalo napeljave).

> |zdelek zavarujte pred ponovnim vklopom.

Pocakajte vsaj 3 min, da se kondenzatorji izpraznijo.

> Preverite, da ni prisotne napetosti.

A\

1.1.5 Nevarnost opeklin in nevarnost materialne
Skode zaradi iztekanja vroce solarne

tekocine

Visoke temperature solarne tekocine lahko poskodujejo cevi

iz umetne snovi, vro€a solarna tekocina pa lahko iztece.

> Uporabite predhodno izolirane proZne cevi iz legiranega
jekla (dodatna oprema) ali bakrene cevi.

1.1.6 Nevarnost oparin zaradi vroce solarne

tekocine

Vroca solarna tekocina lahko skozi varnostni ventil iztece v

prostor namestitve.

Skozi izpustno cev je solarna tekocina napeljana v zbiralno

posodo.

> Poskrbite, da izhajajoca vroca solarna tekocina ne
poSkoduje oseb.

> 0d varnostnega ventila do ustrezne zbiralne posode
namestite napeljavo za odzracevanje, odporno na tempe-
raturo.

> lzpustno cev napeljite s padcem proti zbiralni posodi.

Zbiralno posodo zavarujte proti prevracanju.

> Zagotovite, da bo izolacija solarnega krogotoka odporna
na temperaturo do pribl. 140 °C.

\J

MozZnost materialne Skode zaradi
neprimernega orodja

1.1.7

> Za privijanje ali odvijanje vija¢nih spojev uporabljajte
ustrezno orodje.
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1.1.8 Moznost materialne Skode zaradi zmrzali

> |zdelek namestite samo v prostorih, ki jih ne ogroza
zmrzal.

1.1.9 Materialna Skoda zaradi vlage v prostorih
Zaradi vlage v prostorih lahko pride do Skode na solarni
postaji.

> Solarno postajo namestite samo v suhih prostorih.

1110 Skoda za okolje zaradi iztekanja solarne
tekocine

Solarna tekocina, ki izteCe, lahko pride v podtalnico in

morda onesnazi pitno vodo.

> Pri namestitvi in vzdrzevanju ali popravilih prestrezite
iztekajoCo solarno tekocino.

> Solarno tekocino odstranite v skladu z nacionalnimi pred-
pisi glede varstva okolja.

1.1.11  Varnostna razdalja

Ce je razdalja med solarno postajo in poljem kolektorja

krajSa od 5 m, lahko pri mirovanju solarnih kolektorjev para

prodre v napravo.

> Pri namestitvi upostevajte najmanj 5 m razdalje med
solarno postajo in poljem kolektorja.

1.1.12 Nevarnost materialne Skode zaradi
previsokih temperatur

Stisnjeni spoji morajo biti izdelani za temperature do

200°cC.

> Glede temperaturne odpornosti stisnjenega spoja se
pogovorite s proizvajalcem.

1113 Letno vzdrZevanje

> Letno preverite:
- varnostni ventil,
- predtlak v raztezni posodi,
- zascito solarne tekocine proti zmrzovanju.
> Uporabite samo solarno tekocino, ki jo predpise proizva-
jalec izdelka.

1.1.14 Dodatne varnostne zahteve
Za varno delovanje solarne postaje morate namestiti var-
nostni omejevalnik temperature (z moznostjo samodejne

ponastavitve) v skladu z DIN EN 60730-2-9 ali EN 14597, da
temperaturo medija zalogovnika omejite na 99 °C.
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Varnostni omejevalnik temperature mora zagotavljati preki-

nitev vseh polov na solarni ¢rpalki in delovati neodvisno od

regulatorja sistema. Pri izdelkih, namenjenih prikljucitvi na

fiksno poloZene napeljave, nevtralnega vodnika ni treba

izkljuciti.

> Za namestitev v skladu s standardi uporabite pribor
proizvajalca izdelka.

> Po koncu namestitve preverite elektri¢no preklapljanje.

1.2 Oznaka CE

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo osnovne zahteve
veljavnih direktiv v skladu s podatki na tipski plos¢ici.
I1zjavo o skladnosti si lahko ogledate pri proizvajalcu.

1.3 Recikliranje in odstranjevanje
> Za odstranjevanje transportne embalaZe naj poskrbi
inStalater, ki je namestil izdelek.

E Ce je izdelek oznaten s tem znakom:

> V tem primeru izdelek ne sodi med gospodinjske
odpadke.

> Namesto tega izdelek odpeljite na zbirno mesto za
odsluzene elektri¢ne ali elektronske naprave.

E\/ Ce izdelek vsebuje baterije, ki so oznacene s tem zna-

kom, potem lahko baterije vsebujejo snovi, ki so nevarne za

zdravje in okolje.

> V tem primeru baterije oddajte na zbirnem mestu za
baterije.
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Anhang

A Tehnicni podatki

(EED

Oznaka Vrednost
Dimenzija izdelka, Sirina 245 mm
Dimenzija izdelka, viSina 325 mm
Dimenzija izdelka, globina 175 mm

Masa 6 kg

Prikljucki G 3/4"

Maks. temperatura 130 °C

Maks. tlak 0,6 MPa (6,0 bar)
Nazivna napetost 220-240 V ~ 50 Hz
Maks. nazivni tok 052 A

Stopnja zascite IP 24

Indeks energetske ucinkovitosti | < 0,23

Al Zasedenost kabla omreZnega prikljucka

Barva Zasedenost
¢rna L

modra N
zelena/rumena Ozemljitev

A.2 Zasedenost kabla PSM

Barva Zasedenost
rjava O

modra L

¢rna I
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B Karakteristika
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¢ Turvaohjeet

Ammattilaiselle }

E
{Tu rvaohjeet }

auroFLOW

Aurinkoldmpogjarjestelman putkistoyksikko
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1 Turvallisuus

1.1 Yleiset turvaohjeet

1.1.1 Tarkoituksenmukainen kaytto

Jos tuotetta kdytetdadn epdasianmukaisella tai tarkoitukseen
kuulumattomalla tavalla, kdyt6sté voi aiheutua vammoja tai
hengenvaara kayttéjalle tai muille henkildille tai kdyttd voi
vaurioittaa tuotetta tai aiheuttaa muita aineellisia vahin-
koja.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskdyttédn [mmin-
vesivaraajan [dammittimeksi. Jos tuotetta kdytetdan kayttor-
ajoitusten ulkopuolella, sisdiset sdaté- ja varolaitteet sam-
muttavat tuotteen.

Tarkoituksenmukaiseen kayttoon kuuluu:

- mukana toimitettavien tuotteen seka laitteiston kaikkien
osien kaytté-, asennus- ja huolto-ohjeiden noudattami-
nen

- asennus ja kokoaminen tuote- ja jarjestelmdhyvdksynnan
mukaisesti

- kaikkien ohjeissa mainittujen tarkastus- ja huoltoehtojen
noudattaminen.

Tata tuotetta saavat kdyttdaa vahintdan 8 vuotta tdyttaneet
lapset ja sellaiset henkil6t, joiden fyysiset, sensoriset tai
mentaaliset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole tarvitta-
vaa kokemusta ja tietoa, jos heille on valvotusti tai todistet-
tavasti neuvottu tuotteen turvallinen kdytto ja jos he
ymmartavat kayttéon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leik-
kid tuotteella. Lapset eivat saa tehda valvomatta puhdistus-
toimenpiteitd eivatkd omistajan tehtavaksi tarkoitettuja
huoltotdita.

Muu kuin oheisessa kdyttdohjeessa kuvattu kaytto tai
kaytto, joka ei vastaa tassa kuvattua kayttéd, ei ole tarkoi-
tuksenmukaista kdyttdd. Epdasianmukaista kdyttéa on myds
kaikki valiton kaupallinen ja teollinen kdytto.

Huomautus!

Kaikki epdasianmukainen kaytto on kiellettya.

1.1.2 Asennuksen saa tehda vain ammattilainen

Ainoastaan ammattilainen saa suorittaa tuotteen asennu-
starkastus-, huolto- ja kunnostustdita.
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1.1.3 Virheellisen kdayton aiheuttama vaara

Virheellinen kaytt6 voi aiheuttaa vaaran sinulle ja muille,

minka lisaksi siita voi aiheutua aineellisia vahinkoja.

> Lue huolellisesti lapi nama ohjeet ja kaikki muut patevat
asiakirjat. Kiinnita erityistd huomiota "Turvallisuus"-
lukuun ja varoituksiin

1.1.4 Sahkoéiskun aiheuttama hengenvaara

Jos kosket sahkda johtaviin osiin, seurauksena on sahkdis-

kun aiheuttama hengenvaara.

Ennen kuin ryhdyt tekemdén tuotteelle toimenpiteita:

> Kytke tuote jannitteettdmadksi sammuttamalla kaikki vir-
taldhteet (huoltoerotin, jonka kosketusvali on vdahintaan
3 mm, esimerkiksi sulake tai vikavirtasuojakytkin).

> Estd tahaton paallekytkeytyminen.

> QOdota vahintdaan 3 minuuttia, jotta kondensaattoreiden
varaus on purkautunut

> Tarkasta jannitteettémyys.

1.1.5 Jadrjestelmasta valuvan aurinkokerdimen
kuuman lammonsiirtonesteen aiheuttama
palovammavaara ja aineellisten vahinkojen

vaara

Aurinkokerdimen ldmmadnsiirtonesteen korkea Iampétila voi

vaurioittaa muoviputkia, minka seurauksena putkista voi

valua aurinkokerdimen kuumaa ldammaonsiirtonestetta.

> Kdyta eristettyja taipuisia jaloterasputkia (lisavaruste) tai
kupariputkia.

1.1.6 Aurinkokerdaimen kuuman
lammonsiirtonesteen aiheuttama
palovammavaara

Varoventtiilista voi valua sijoitustilaan aurinkokerdimen

kuumaa lammaonsiirtonestetta.

IImanpoistokanava johtaa aurinkokerdimen [dmmadnsiirto-

nesteen keruuastiaan.

> Varmista, ettd ulos valuva aurinkokerdimen kuuma lam-
monsiirtoneste ei aiheuta vaaraa ihmisille.

> Asenna kuumuudenkestava ilmanpoistokanava varovent-
tiilista asianmukaiseen keruuastiaan.

> Veda ilmanpoistokanava siten, etta se laskee keruuasti-
aan.

> Aseta keruuastia siten, ettei se paase kallistumaan tai
kaatumaan.

> Varmista, etta aurinkoenergiapiirin eristys kestaa
140°C:n enimmaislampdtilan.
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1.1.7 Sopimattomien tyokalujen kdytosta

aiheutuva aineellisten vahinkojen vaara

> Kaytd asianmukaisia tydkaluja ruuviliitosten kiristami-
seen tai Idysadamiseen.

1.1.8 Jaatymisen aiheuttama aineellisten
vahinkojen vaara

> Al3 asenna tuotetta roudan tai pakkasen vaikutuksille alt-
tiissa tilassa.

1.1.9 Kosteiden tilojen aiheuttamat aineelliset

vahingot

Kosteat tilat voivat aiheuttaa vaurioita aurinkoldmpdjarjes-

telman putkistoyksikkoon.

> Asenna aurinkolampdjdrjestelman putkistoyksikké vain
kuivaan tilaan.

1.1.10 Aurinkokerdimen lammonsiirtonesteen
vuotamisesta aiheutuvat ymparistovahingot

Jarjestelmastd vuotava aurinkokerdimen lammonsiirtoneste

voi valua pohjaveteen ja saastuttaa kayttéveden.

> Kerdd asennus- ja huolto- tai korjaustéiden yhteydessa
jarjestelmadsta vuotava aurinkokerdimen [8mmaonsiirto-
neste talteen.

> Havita aurinkokerdimen lammaonsiirtoneste ymparistén
kannalta vastuullisella tavalla kansallisten séadosten ja
madrdysten mukaan.

1111 Turvaetdisyys

Jos aurinkolampdgjdrjestelman putkistoyksikon ja kerdinken-

tan vdlinen etdisyys on alle 5 metrid, aurinkoldmpdgjarjestel-

man putkistoyksikkd6n voi syntyd hdyrya aurinkokerdinten

kierron ollessa pysahdyksissa.

> Noudata asennuksen yhteydessa aurinkoldmpdjarjestel-
man putkistoyksikon ja kerdinkentdn valistd 5 metrin
vahimmaisetdisyytta.

1.1112 Liian korkeiden Iampdtilojen aiheuttama
aineellisten vahinkojen vaara

Puristusliittimien on kestettava 200 °C:n enimmaislampo-

tila.

> Varmista puristusliittimien valmistajalta tuotteiden lam-
potilankestavyys.
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1113 Vuosittainen huolto

> Tarkasta vuosittain:
- varoventtiili
- paisunta-astian tulopaine
- aurinkokerdimen [&mmadnsiirtonesteen jdatymisen
esto.
> Kaytd ainoastaan tuotteen valmistajan ilmoittamaa
aurinkokerdimen [&mmadnsiirtonestetta.

1.1.14 Lisdturvallisuusvaatimukset

Aurinkoldmpdjarjestelman putkistoyksikén turvallinen
kaytto edellyttda standardin DIN EN 60730-2-9 tai EN 14597
mukaisen lampdtilarajoittimen (itsenollautuva) asennusta ja
varaajan lampétilan rajaamista sen avulla 99 °C:een.
Turvalampétilarajoittimen taytyy varmistaa aurinkoenergian
keruupiirin kiertopumpun kaikkinapainen paaltapoiskyt-
kentd ja toimia jarjestelmdsdaatimesta riippumatta. Kiinte-
dasenteisiin johtoihin liitettdvaksi tarkoitetuissa tuotteissa
nollajohdinta ei tarvitse kytked pois.
> Norminmukaisen sahkdasennuksen takaamiseksi on kdy-
tettdva tuotteen valmistajan lisdvarusteita.
> Tarkasta sahkokytkennat asennuksen jdlkeen.

1.2 CE-merkinta

CE-merkinndlld osoitetaan, etta tuote tayttaa asianomaisen
direktiivin olennaiset vaatimukset tyyppikilven mukaisesti.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla tarkastelta-
vaksi valmistajalta..

1.3 Kierratys ja havittaminen
> Anna pakkaus havitettavaksi ammattihenkildlle, joka on
asentanut tuotteen.

E\/ Jos tuote on merkitty talld merkilla:

> Al3 havita tuotetta talldin talousjdtteen mukana.

> Vie tuote sen sijaan sdahko- ja elektroniikkaromun kerdys-
pisteeseen.

E Jos tuote sisdltda akkuja, jotka on merkitty talla mer-

killd, akut voivat sisdltda terveydelle ja ympdristdlle vaaralli-

sia aineita.

> Havitd akut talldin toimittamalla ne akkujen kerdyspistee-
seen.
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Lisayksessa

A Tekniset tiedot

Nimitys Arvo
Tuotteen mitat, leveys 245 mm
Tuotteen mitat, korkeus 325 mm
Tuotteen mitat, syvyys 175 mm
Paino 6 kg
Liitdnnat G 3/4"
Enimmaislampotila 130 °C

Enimmaispaine.

0,6 MPa (6,0 bar)

Nimellisjannite

220-240 V ~ 50 Hz

Enimmaisvirrankulutus 0,52 A
Suojausluokka IP 24
Energiatehokkuusindeksi <023

A1 Verkkokaapelin liitdntapaikat

Vari Liitantapaikat
musta L

sininen N
vihred/keltainen PE

A.2 PWM-kaapelin liitantdpaikat

Vari Liitantapaikat
ruskea O

blau L

schwarz |
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1 Sakerhet

1.1 Allmanna sdkerhetsanvisningar

1.1.1 Andamalsenlig anvindning

Vid olamplig eller ej avsedd anvandning kan fara for halsa
och liv hos anvandare eller tredje part uppsta, liksom
skador pa produkten och andra materiella varden.

Produkten ar uteslutande avsedd for privat anvandning som
varmvattengenerator i bostader. Om varmepumpen drivs
utanfor granserna kopplas den fran av de interna regler-
och sdkerhetsanordningarna.

Avsedd anvandning innefattar:

- att bifogade drift-, installations- och underhallsanvis-
ningar fér produkten och anlaggningens dvriga kompo-
nenter féljs

- att installation och montering sker i enlighet med pro-
duktens och systemets godkdnnande

- att alla besiktnings- och underhallsvillkor som anges i
anvisningarna uppfylls.

Denna produkt far anvandas av barn dver 8 ar samt av per-
soner som har fysiska, sensoriska eller mentala funktions-
hinder eller saknar erfarenhet och kunskap, férutsatt att de
star under uppsikt av ndgon vuxen eller har fatt beskrivet
for sig hur produkten anvénds pa ett sékert satt och forstar
vilka risker den kan medféra. Barn far inte leka med produk-
ten. Rengdring eller anvandarunderhall far inte utféras av
barn utan uppsikt av ndgon vuxen.

All anvandning utom sadan som beskrivs i dessa anvis-
ningar eller som utgdr fran sadan géller som ej avsedd
anvandning. All direkt kommersiell och industriell anvand-
ning galler ocksa som ej avsedd anvandning.

Obs!

Missbruk &r ej tillatet.

1.1.2 Installation endast av installator

Installation, besiktning, underhall och service pa produkten

far enbart genomféras av en auktoriserad yrkeshantver-
kare.
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1.1.3  Fara pa grund av felaktig mandvrering

P& grund av felaktig mandvrering kan du férorsaka dig sjélv

och andra personskador och materiella skador.

> Lds den foreliggande anvisningen och alla ytterligare
gdllande underlag noga och framfdr allt kapitlet "Sdker-
het” och varningar.

1.1.4 Livsfara pga. elektrisk stot

Om du ror vid spanningsféorande komponenter féreligger

livsfara pga el.

Innan du utfdr arbeten pa produkten:

> GOr produkten spanningslds genom att koppla ifran alla
stromfdrsorjningar (elektrisk avskiljning med minst 3 mm
kontaktavstand, t.ex. sékringar eller ledningsskyddsbry-
tare).

> Sakra mot oavsiktlig paslagning.

> Vdanta i minst 3 minuter tills kondensatorerna har tomts.

> Kontrollera att det inte finns nagon spanning kvar.

1.1.5 Risk for skallning och materiella skador pa

grund av uttradande het solarvatska

Hoga temperaturer pa solarvatskan kan skada plastrér och

het solarvdtska kan tranga ut.

> Anvand forisolerade flexrér i rostfritt stal (tillbehor) eller
kopparror.

1.1.6 Risk for skallning pa grund av het

solarvatska

Het solarvatska kan trdnga ut i uppstallningsrummet via

sdkerhetsventilen.

Utblasningsledningen leder solvdrmevatskan till uppsam-

lingsbehallaren.

> Se till att utstrommande, het solvarmevatska inte kan
skada nagon.

> Installera en temperaturtalig utblasningsledning fran
sakerhetsventilen till en [amplig uppsamlare.

> Dra utbldsningsledningen med fall mot uppsamlingsbe-
hallaren.

> Stéll uppsamlingsbehallaren sa att den inte kan vélta.

> Sakerstdll att solvarmekretsens isolering tal temperatu-
rer upp till ca. 140 °C.

11.7 Risk for materiella skador pa grund av

olampligt verktyqg

> Anvénd ldmpliga verktyg for att dra at eller lossa skruv-
férbindningar.
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1.1.8 Risk for materialskador pa grund av frost

> Produkten far endast installeras i utrymmen utan
frostrisk.

1.1.9 Materiella skador pa grund av fuktiga rum
Fuktiga rum kan skada solstationen.
> Installera endast solstationen i torra rum.

1.1.10 Skada pa miljon pga. lickande solarvitska

Ldckande solvarmevatska kan tranga in i grundvattnet och

eventuellt férorena dricksvattnet.

> Samla upp ldckande solvarmevatska vid installationen
och vid underhalls- eller reparationsarbeten.

> Skot avfallshanteringen av solvdarmevatska pa ett miljo-
vanligt satt och i enlighet med nationella foreskrifter.

1111 Sékerhetsavstand

Om avstandet mellan solstationen och kollektorfaltet &r

mindre &n 5 m kan anga trénga fram &nda till solstationen

vid stagnation.

> laktta ett minimiavstand pa 5 m mellan solstationen och
kollektorfaltet.

1.112 Risk for materialskador vid for hoga
temperaturer

Presskopplingar skall vara dimensionerade fér temperaturer

upp till 200 °C.

> Konsultera tillverkaren av presskopplingarna betraffande
temperaturbestandigheten.

1113 Arligt underhall

> Kontrollera féljande en gang per ar:
- sdkerhetsventilen,
- expansionskarlets fortryck,
- solarvatskans frostskydd.
> Anvand bara den solarvatska som specificerats av tillver-
karen av produkten.

1.1.14 Ytterligare sdkerhetskrav

For en sdker drift av solstationen skall en sdkerhetstempe-
raturbegrénsare (automatiskt aterstéliningsbar) enligt
DINEN 60730-2-9 eller enligt EN 14597 installeras for att
begransa ackumulatormediets temperatur till 99 °C.
Sdkerhetstemperaturbegréansaren skall sékerstalla en allpo-
lig avstdngning av solpumpen och arbeta oberoende av sys-
temregleringen. Vid produkter, som &r avsedda att anslutas

98

till fast dragna ledningar behdver neutralledaren inte

stangas av.

> For den normerade elektriska installationen skall det till-
behdr som stalls till férfogande av tillverkaren av pro-
dukten anvéndas.

> Kontrollera den elektriska anslutningen efter avslutad
installation.

1.2 CE-markning

CE-mdrkningen dokumenterar att produkten i enlighet med
typskylten uppfyller de grundlaggande krav som stalls av
tilldmpliga direktiv.

Forsdakran om dverensstammelse finns hos tillverkaren.

1.3 Atervinning och avfallshantering
> Lamna avfallshanteringen av emballaget till den installa-
tor som installerade produkten.

EOm produkten ar markt med detta tecken:

> Avfallshantera i detta fall inte produkten tillsammans
med hushallsavfallet.

> Lamna istallet in produkten pa ett insamlingsstalle fér
eloch elektronikskrot.

E\/ Om produkten innehaller batterier, som &r méarkta med

denna symbol sa innehaller de &mnen som &r skadliga for

halsa och miljé.

> Avfallshantera i detta fall batterierna pa ett insamlings-
stdlle for batterier.
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Bilaga

A Tekniska data

Beteckning Vidrde
Produktdimensioner, bredd 245 mm
Produktdimensioner, h6jd 325 mm
Produktdimensioner, djup 175 mm
Vikt 6 kg
Anslutningar G 3/4"
Temperatur max. 130 °C

Tryck max.

0,6 MPa (6,0 bar)

Markspanning

220-240 V ~ 50 Hz

Max. strémupptag. 0,52 A
Skyddsklass P24
EEI <0,23

A.1 Beldggning natanslutningskabel

Farg Beldggning
svart L

bld N

grén/gul PE

A.2 Beldggning pulsviddmoduleringskabel

Férg Beldggning
brun O

bla L

svart |
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1 Emniyet

1.1 Genel emniyet uyarilari

1.1.1 Amacina uyqun kullanim

Yanlig veya amacina uygun olmayan sekilde kullaniimasi
durumunda; yasamsal tehlike arz edebilir, Griinde veya cev-
resinde maddi hasarlar meydana gelebilir.

Bu Urlin sadece sicak su boylerine yonelik 1s1 kazani olarak
ev ici kullanimlar icin 8ngdrilmistir. Uriiniin kullanima izin
verilen sinirlar haricinde calistiriimasi, bu Grindn dahili ayar
ve emniyet tertibatlari tarafindan kapatiimasina neden olur.

Amacina uygun kullanim arasinda yer alanlar:

- Uriin ve sistemin diger bilesenleri ile birlikte verilen kul-
lanim, montaj ve bakim kilavuzlarinin dikkate alinmasi

- Uriin ve sistemin montaj kurallarina gére kurulumu ve
montajl

- Kilavuzlarda yer alan tim kontrol ve bakim sartlarinin
yerine getirilmesidir.

Bu Urln 8 yas ve Uzerindeki cocuklar ve fiziksel, algilama
veya ruhsal yetenekleri sinirli olan veya cihaz hakkinda
yeterince tecribesi ve bilgisi olmayan kisiler tarafindan,
ancak bir kisi tarafindan denetlenirlerse veya cihazin nasil
kullanildigina ve olusabilecek tehlikelere dair talimatlar
aldiysalar, kullanilabilir. Cocuklar tGrinle oynamamahdir.
Temizleme ve kullanici bakimi, denetlenmeyen ¢ocuklar
tarafindan yapilmamalidir.

Bu kilavuzda tarif edilenin disinda bir kullanim veya bunu
asan bir kullanim amacina uygun dedildir. Her trlG dogru-
dan ticari ve endustriyel kullanim da amacina uygun kulla-
nim dedgildir.

Dikkat!
Her turll kotd amacli kullanim yasaktir.

1.1.2 Montaj sadece yetkili bayi tarafindan

yapilmahdir

Urinin montaji, kontroli, bakimi ve onarimi yetkili bayi
tarafindan gerceklestirilmelidir.

Emniyet uyarilari auroFLOW 0020196883_01

1.1.3  Yanlis kullanim nedeniyle tehlike

Yanlis kullanim nedeniyle siz ve tclncu kisiler tehlike

altinda kalabilir ve maddi hasarlar s6z konusu olabilir.

> Mevcut kilavuzu ve tim ilave dokimanlari dikkatlice oku-
yun, 0zellikle ,,Emniyet” bolimini ve uyari notlarini

1.1.4 Elektrik carpmasi nedeniyle 6liim tehlikesi
Gerilim tastyan bilesenlere dokunursaniz, elektrik carpma-
sindan dolayi 6ltim tehlikesi s6z konusudur.

Uriinde calismaya baslamadan &nce:

> TUdm elektrik beslemesini kapatarak Grini ylksiz
konuma getirin (en az 3 mm kontak acikli§i olan elektrik
ayirma donanimi Uzerinden, érn. sigorta veya devre
koruma salteri).

Tekrar calistirmaya karsi emniyete alin.

Kondansatdrler bosalana kadar en az 3 dakika bekleyin.
> Gerilim olmamasini kontrol edin.

\

A\

1.1.5 Disari ¢ikan sicak giines enerjisi sistem
sivisi nedeniyle haslanma tehlikesi ve

maddi hasar riski

Yiksek sicaklhkta glines enerjisi sistem sivilari plastik boru-

lari agindirabilir ve sicak glines enerjisi sistem sivilari disari

¢ikabilir.

> On izolasyonu yapilmis paslanmaz celik esnek borular
(aksesuar) veya bakir borular kullanin.

1.1.6 Sicak giines enerjisi sistem sivisi nedeniyle
haslanma tehlikesi

Sicak glines enerjisi sistem sivisi emniyet ventilinden mon-

taj odasina akabilir.

Tahliye borusu giines enerjisi sivisini toplama kabina iletir.

> Cikan sicak gines enerjisi sivisinin kimseyi tehlikeye
atmamasini saglayin.

> Emniyet ventilinden uygun bir toplama kabina giden,
1stya dayanikli bir drenaj hortumu monte edin.

> Tahliye borusunu toplama kabina egimli déseyin.

> Toplama haznesini devrilmeyecek sekilde kurun.

> Glnes enerjisi devresi izolasyonunun yakl. 140 °C'ye
kadar isiya dayanikli oldugundan emin olun.

1.1.7  Uygun olmayan alet nedeniyle maddi hasar

tehlikesi

> Rakorlu baglantilari sikmak veya ¢ézmek icin uygun alet-
ler kullanin.
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1.1.8 Donma sonucu maddi hasar tehlikesi
> Urlini donma tehlikesi bulunan mekanlara monte etme-
yin.

1.1.9 Nemli mekanlar nedeniyle maddi hasarlar
Nemli mekanlar solar istasyonuna zarar verebilir.
> Solar istasyonunu sadece kuru mekanlara monte edin.

1.1.10 Disari akan giines enerjisi sistem sivisi
nedeniyle ¢evre hasarlari

Disari akan glines enerjisi sivisi, yeralti sularina karisip kul-

lanma suyunun kirlenmesine yol acabilir.

> Kurulum ve bakim veya tamir ¢calismalari sirasinda disari
akan glines enerjisi sivisini toplayin.

> GUnes enerjisi sivisini, ulusal yasalara ve ¢evreye uygun
olarak tasfiye edin.

11,11 Emniyet mesafesi

Glines enerjisi istasyonu ve kollektdr alani arasindaki

mesafe 5 m'den az ise, glines enerjisi kollektdrindeki

buharlasmada ortaya ¢ikan buharlar giines enerjisi istasyo-

nuna girebilir.

> Montaj sirasinda giines enerjisi istasyonu ile kollektdr
alanr arasinda en az 5 m mesafe birakin.

1112 Cok yiiksek sicakliklar nedeniyle maddi
hasar tehlikesi

Presli baglanti parcalari 200 °C sicaklija kadar dayanikli

olmalidir.

> Sicaklik mukavemeti konusunda presli baglanti parcasi
Ureticisi ile irtibat kurun.

1.1.13  Yillik bakim

> Yillik olarak kontrol edin:
- Emniyet ventili,
- Genlesme tanki hava basinci,
- Gunes enerjisi sistem sivisi donmaya karsi korumasi.

> Sadece Urdndn Ureticisi tarafindan belirtilen glines ener-

jisi sistem sivisini kullanin.

1.1.14 ilave emniyet gereksinimleri

Glines enerjisi istasyonunun givenli isletimi igin DIN EN
60730-2-9 veya EN 14597 uyarinca bir emniyet termostati
(kendi kendine sifirlama 6zelligi olan) monte edilmelidir, bu
sayede boyler sicakligi 99 °C ile sinirlandirilabilir.

Bu emniyet termostati, glines enerjisi devresi pompasina
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yonelik tim kutuplarin devre disi birakilmasini saglamali ve

sistem reglerinden bagimsiz sekilde calismalidir. Sabit

désenmis hatlara baglanmasi 6ngérilms Grinlerde, notr

iletkenin kapatilmamasi gerekir.

> Standartlara uygun bir elektrik montaji i¢in Urin Uretici-
sinin aksesuarlarini kullanin.

> Montaj tamamlandiktan sonra elektrik baglantisini kont-
rol edin.

1.2 CE isaretlemesi

CE isareti, tGrlnlerin tip etiketi dogrultusunda gecerli yonet-
meliklerin esas taleplerini yerine getirdigini belgelendirir.
Uygunluk aciklamasi i¢in Ureticiye danigilabilir.

1.3 Geri doniisiim ve atiklarin yok edilmesi

> Ambalajin yok edilmesini Griiniin montajini gerceklestiren
yetkili bayiye birakin.

E Uriin bu isaretle isaretlenmisse:

> Uriin bu durumda ev ¢épiine atmayin.

> Bunun yerine Urdnd elektrikli ve elektronik eski cihazla-
rin geri dondstrdldiga bir toplama merkezine verin.

E: Urlindeki piller bu isaret ile isaretlenmisse, sagliga ve

cevreye zararli maddeler icerebilir.
> Pilleri bu durumda bir pil toplama merkezine verin.
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Ek

A Teknik veriler

Tanim Dedger

Uriin ebatlari, genislik 245 mm

Uriin ebatlari, yiikseklik 325 mm

Uriin ebatlari, derinlik 175 mm

Adirlik 6 kg

Badlantilar G 3/4"

Maks. sicaklik 130 °C

Maks. basing 0,6 MPa (6,0 bar)
Nominal gerilim 220-240 V ~ 50 Hz
Cekilen akim maks. 0,52 A

Koruma tird IP 24

Enerji verimlilik endeksi <023

Al Sebeke baglanti kablosunun yerlesimi

Renk Yerlesim
Siyah L

Mavi N
Yesil/Sari PE

A.2 Frekans kontrollii modiilasyon kablosunun

yerlesimi
Renk Yerlesim
Kahverengi O
Mavi L
Siyah |
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1 Be3neka

1.1 3aranbHi BKa3iBKu 3 6e3neKku

1.1.1 BuKopucTaHHA 3a NPU3HaAYEHHAM

Mpu HeHaNeXHOMY BUKOPUCTaHHI abo BUKOPUCTaHHI He 3a
npu3HayYeHHsIM MoXe BUHMKaTW Hebesneka Ans 340poB's Ta
XWUTTS KopucTyBada abo TpeTix ocib, a Takox Hebesneka
3aBAaHHs WKoAW BMPODY Ta iHWMM MaTepianbHUM LiHHO-
CTSIM.

Llen Bmpi6 npm3HavyeHnin BUHATKOBO ANs AOMALUHLOrO BUKO-
pUCTaHHA B SKOCTi TennoreHepaTopa Anst HakonmyyeBaya
rapsayoi Bogu. Po6ota Bupoby 3a ekcnnyatauiiHuMmm
MeXaMu Npu3BoAUTbL A0 MOro BUMKHEHHST BOYJOBaHUMU
peryntoBanbHUMM Ta 3aXUCHUMW NPUCTOCYBAHHSMM.

[lo BMKOPUCTaHHA 3@ NPU3HAYEHHAM HanexuTb:

- OOTPYMMAaHHS BUMOT MOCIOHWMKIB, L0 BXOASTb 4O KOMI-
NeKTYy NOCTaBKW, 3 eKcnnyaTadii, BCTAHOBIEHHS Ta TEXHIY-
HOro o6CrnyroByBaHHs BUPOOY, @ TaKOX - iHLWIMX AeTanemn
Ta BYy3MniB YyCTaHOBKU

- 30iNCHEHHS1 BCTAHOBMEHHS Ta MOHTaXy 3rigHO 3 AOMYCKOM
ansa npunagy ta cuctemum

- [OTPMMaHHS BCiX HaBedeHWX B MNOCiOHMKaxX YMOB ornsigy
Ta TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHsI.

Ekcnnyarauis Lboro Bupoby moxnvea AiTbMu BikOM noHag 8
pOKiB, @ TaKOX - 0cobamm 3 obMexeHuMn isNYHNMKU, CEeH-
copHumu abo posymoBumu 3gibHOCTAMM abo 3 HegocTaTHIM
[OCBIAOM Ta 3HAHHSAMM NU1LLE 32 YMOBW Harnsgy 3a HUMu
abo nicns NPOXoAXeHHS HUMU IHCTPYKTaxy 3 6esneyHoro
BMKOPUCTaHHS BUpoby Ta 03HaoMIeHHS 3 hakTopamu
NoB’si3aHoi 3 UMM Hebesnekn. [iTam 3a00poHSIETbCA rpaTucs
3 BMpoGoM. [liTam 3a6opoHAETLCA BUKOHYBaTK 6e3 Harnsaay
MUTTS Ta NPoBeAeHHA pobiT 3 TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs,
LLIO BUKOHYHOTbCH KOPUCTYBa4YeM.

IHWe, HiX onucaHe B LbOMY NOCIGHUKY BUKOPUCTaHHS, aGo
BMKOPWUCTAHHS, LLO BUXOOWUTL 3@ MEXi ONMcaHoro, Beaka-
€TbCs BUKOPUCTAHHSIM HE 3a Mpu3HaveHHaM. Bukopuctan-
HAM He 3a NpU3HaYeHHAM BBaXXaeTbCHA TaKoX Byab-ake 6e3-
nocepeaiHbo KOMepLiiHe Ta NPOMUCIIOBE BUKOPUCTaHHS.

YBaral!
Ey}J,b-HKe HeHaneXXHe BUKOPUCTaHHA 3a6op0HeH0.
1.1.2 BcTaHOBRNeHHS nuwie cneudianicTtom

BcTaHoBneHHs, ornag, TexHiyHe obcnyroByBaHHs Ta peMOHT
BUpoBYy MOXYTb 34iNCHIOBATUCL NULLIE CreLianicToMm.
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1.1.3 Hebe3neka 4Yepe3 NOMUIIKOBe KepyBaHHSA

Yepes NoOMUINKOBE KEPYBaHHS BY MOXETE CTBOPUTK Hebes-

neyHy cuTyauito ans cebe Ta iHWMX NoAen i CnpuYnHUTE

MaTepianbHi 30UTKW.

> YBa)XXHO NpoYMTaNTE Lier NOCIOHUK Ta BCHO CNiNbHO Aito4y
JOKyMeHTaLito, 30kpemMa rmaBy «besnekay» Ta 3acTepexHi
BKa3iBKM.

1.1.4 Hebe3neka Ans XWUTTA BHACNiJoOK ypaXeHHA
eNneKTPUYHUM CTPYMOM

Mpn OOTOpKaHHI O CTPYMOBMX BY3IiB BUHMKAE Hebe3neka

ONS XKUTTS BHACNIOOK YpaXKEHHSI eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mepen noyatkom pob6oTn Ha BUPOOi:

> 3HecTpyMmiTb BMpiO. Lle o3Havae Big'eaHaHHSA Big ycix
[PKeper eneKkTPUYHOrO XXMBMEHHS (32 J4ONMOMOIoH erek-
TPUYHOrO PO3AintoBanibHOro NPUCTPOLD i3 3a30POM KOHTaK-
TiB He MeHLwe 3 MM, Hanpuknag 3anobixHuka abo niHin-
HOro 3aXUCHOro aBTomMara).

> YHEMOXIMBTE NOBTOPHE YBIMKHEHHS.

> [loyekanTe He MeHLe 3 XBWUIWH, NMOKM HE pOo3pAaATLCA
KoHAeHcaTopu.

> [epekoHawTecCh Yy BiACYTHOCTI Hanpyru.

1.1.5 Heb6e3neka ownapoBaHHA Ta MaTepianbHUX
30UTKIB BHaAcnigoKk BUTOKY rapsiuyoro
TENMOHOCIA ANs renioyctaHoOBOK

Bucoka TemnepaTtypa TennoHocist ANs renioyctaHoBOK MOXe

noLKoaUTN nnacTmacosy TpyOy, Lo NpM3BOAUTL A0 BUTOKY

rapsi4oro TENJIOHOCIA A1 renioyctaHoBOK.

> 3acTocoBynTe nonepeaHbO 3ai30nboBaHi rHyYKi Tpyou 3
HepxaBito4oi ctani (MpuHanexHocTi) abo migHi Tpyou.

1.1.6 Hebe3neka ownaprOBaHHA rapAYuMm
TensoHocieM AnsA renioycTaHOBOK

[apsiunii TENNOHOCIN AN renioyCTaHOBOK MOXKe BUTIKaTh

Yyepes 3anobiXkHMI KnanaH CTaHLii B NPUMILLIEHHS] BCTAHOB-

TNEHHS.

BunyckHun kaHan BiABOAWTb TENIOHOCIN ANs renioycTaHo-

BOK y NMPUNOMHUIA pesepByap.

> CnigkynTe 3a TMM, abu TENMOHOCI NS renioyCTaHOBOK,
LLIO BUTIKAE, HIKOMY He 3allKOAWB.

> YcTaHOBMIOWTE TEPMOCTINKUIA BUNYCKHUIA kaHan 3anobixk-
HOro KnanaHa [o BignoBiAHOrO NPUMNOMHOIO pesepsyapa.

> [lpoBeaiTb BUMNYCKHWI KaHan 3 HaXMiom 4o NPUAOMHOIO
pesepByapa.

> BcTaHOoBITE NpMNOMHUI pe3epByap TakMM YMHOM, o6 BiH
He Mir NepeKknHyTUCh.

> [lepekoHanTecs, WO Tennoi3onauis reniokoHTypa BUTpu-
mye Temnepatypy go 140 °C.
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1.1.7 Hebe3neka matepianbHUX 30UTKIB
YHacniaok BUKOPUCTAHHA HeHanexHoro
iHCTpyMeHTa

> [ns 3ataryBaHHS abo BignyckaHHS pisbboBMX 3'€AHaHb
BUKOPUCTOBYNTE HaNEXHWUN iIHCTPYMEHT.

1.1.8 Hebe3neka matepianbHux 36UTKIB,
BUKIMUKaHUX MOPO30OM

> BcTaHoBnoiTe Npunag nuile B 3axvLieHWX Big MOpPO3y
MPUMILLLEHHSAX.

1.1.9 MarepianbHi 36UTKKN Yepe3 BOMOri
NPUMILLLEeHHS

Bonori npuMmiLLeHHsI MOXYTb NPU3BECTM A0 MOLUKOMKEHHS

renioctaHuii.

> BcraHoBnonTe reniocTaHuito TiNbkv B CyXmx NpUMILLEH-
HAX.

1.1.10 3aBAaHHA WKOAM HABKONULHbLOMY
cepeaoBuULLy BHaCnifoK BUTOKY TeNNoOHoOCis
ANA renioyctaHoBOK

YHacnigok BUTOKY TEMMOHOCIN Ansi renioyCTaHOBOK MOXe

NnoTPannsaT! B I'PYHTOBI BOAW i CNPUYMHATY 3a0pyaHEeHHS

MUTHOI BOOM.

> [lpu BUKOHaHHI pobiT 3i BCTAHOBMNEHHS, TEXHIYHOro obcny-
rOBYBaHHS Y/ PEMOHTY 36upaiTe TEennoHoCIn Ang renioy-
CTaHOBOK, LLO PO3MMBCS.

> YTunisynTe TEMNMOHOCIV ANs renioyctaHoBOK 6e3nevHnm
ANs HAaBKONWLLIHBOTO cepefoBuLla cnocobom y BignoBia-
HOCTi A0 BHYTPILLHbOAEPXKAaBHNX HOPMATUBIB.

1.1.11 Be3sne4Ha BiacTaHb

AKWwo BiACTaHb MiXK NPUNagoM Ta KONIEKTOPHMM MOSem

MeHLWa 5 M, TO y BUNaKy 3acTO COHAYHMX KOMEKTOpIB

napa Moxe JOXoaUTW 4O reniocTaHLil.

> [lig yac ycTaHOBMNEHHs AOTPUMYNTECH MiHIManbHOI Bif-
CTaHi 5 M MiX reniocTaHuUi€elo Ta KONMEKTOPHUM Monem.

1.1.12 BiporigHicTb MaTepianbHuUX 36UTKIB Npu
3aHaATO BMCOKUX Temnepartypax

Mpecc-iTnHIM NoBUHHI ByTU po3paxoBaHi Ha TemnepaTypu

no 200 °C.

> [pokoHCynbTyMTECH 3 BUPOOHMKOM Npecc-iTHHTIB LWoao
TEPMOCTINKOCTI.
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1.1.13 [ata BUroTOBnEHHSA

[aTa BUrotoBneHHs (TWXXAeHb, pik) BKasaHi B cepiitHoMy

HOMEpI Ha NacnopTHIN Tabnuyui:

- TPETiV i YETBEPTUI 3HAK CEPINHOro HoMepa BKa3syloTb Pik
BMPOOHMLTBA (Y ABO3HA4YHOMY chopmari).

- N‘ATWNA | LLOCTMIN 3HAK CepiHOro HOMepa BKa3yloTb TUX-

AeHb BMpobHuuTea (Big 01 go 52).

TwxaeHb TwxaeHb TwxaeHb TwxaeHb
01-05 05-09 09-13 14-18
CiyeHb Jliotun BepeseHb KBiTeHb
TwxaeHb TwxaeHb TwxaeHb TwxaeHb
18-22 23-27 27-31 31-35
TpaBeHb YepBeHb JlnneHb CepneHb
TwxaeHb TwxaeHb TwxaeHb TwxaeHb
36-40 40-44 44-48 49-52
BepeceHb XoeTeHb Jluctonag IpyneHb

1.1.14 LlopiyHe TexHiYHe 06CcnyroByBaHHA

> LllopiyHo cnig nepesipaTH:
- 3anobiKHMIA KnanaH,
- nonepeaHin TUCK y poslumpioBanbHoMy badj,
- 3axuUCT Bid 3amep3aHHs TEeNMoHOCIA ANg renioyctaHo-
BOK.
> 3acTocoByiTe nuLle TENMOHOCI ANSA renioycTaHOBOK,
pekomMeHOoBaHMIM BUPOOHUKOM npunagay.

1.1.15 [JopatkoBi BUMOru wono 6esneku

[nsa 6e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHSA renioctaHLuii HeobxigHo

BCTaHOBWTU 3anobikHuii obmexyBad Temneparypu (i3 camo-

CTiiHUM ckmpaHHsAM) 3rigHo 3 gupektmeoto DIN EN 60730-

2-9 abo EN 14597, w06 obmexyBaTn Temneparypy cepeau

36epiraHHA Ha piBHi 99 °C.

3anobixHuin obmexyBay TemnepaTtypu noBMHeH 3abesanevy-

BaTW BCEMONSIPHE BUMKHEHHSI reflioHacoca Ta npautoBat

He3arnexHo Bif perynartopa cuctemu. Y Bunagky 3 BUpo-

Gamu, NpyM3HaYeHMU ANs NigKnoYeHHa 40 iKCoBaHMX Npo-

BOAIB, HE NOTPIOHO BigKNOYaTM HENTPaNbHWUIA NPOBIA,.

> BukoHynTe nuie enekTpUYHUn MOHTaX NPUHaNeXHocTen
BiA BMPOOBHMKa npunagy 3rigHo 3 YUHHUMW HOPMaMMU.

> [licna 3aBepLUeHHS BCTAHOBIEHHSA BMKOHAWTE NEPEBIpKY
€NeKkTPUYHMX 3'egHaHb.

1.2 MapkyBaHHs CE

MapkyBaHHa CE gokyMeHTanbeHo MigTBEpAXYE BiAMNOBIAHICTb
BMpoGIB 3rigHO 3 NapameTpamMu, BKa3aHNMK Ha MacropTHil
Tabnuyui, OCHOBHMM BUMOraMm Jito4mMx HOpMaTuMBIB.
[eknapadito Nnpo BiANOBIAHICTb MOXHA MPOMSHYTU Y BUPO6-
HUKa.
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1.3

- 006

MapKyBaHHS HauioHanbHUM 3HaKOM BiAMNoOBIOHOCTI BUpOby
CBiAYMTb Oro BiANOBIAHICTb BUMOram TexHiYHMX pernameH-
TiB YKpaiHu.

HauioHanbHMI 3HaK BiANOBIAHOCTI YKpaiHu

14 BTopuHHa nepepo6ka Ta yTunisauis
> [opydiTb yTUni3auito ynakoBku cneuianicTty, KM BCTaHO-
BMB BUPIO.

E\/ Ao B1pi6 No3HaAYEHUI TakMM 3HaKOM:

> Y uboMy BUNaaKy 3abopoHSETLCS YTUMNI30BYyBaTH BUPIO
pa3om i3 nobyToBMMU Bigxogamu.

> 3amicTb LbOoro 3garTe BUpIO 40 NYHKTY NPUAOMY CTapux
enekTpmyHuX abo enekTpoHHMX npunagis.

E AKLWo BUPIO MICTUTL ENEMEHTU XUBIEHHS!, NO3HAYeHi

LIMM 3HAKOM, Lie 03Ha4ae, Lo BOHM MICTATb LIKIANMBI Ans

300pOB’st Ta HABKOMULLHBOIO CEpeaoBMLLA PEHOBUHN.

> Y ubOMy BMNAAKy 30aniTe eNeMeHTU XXUBMEHHS A0 MYHKTY
NPUMOMY ENeMEHTIB XUBIEHHS.

AoAaToK

A [paBuna ynakoBkw,
TPaHCNOpPTyBaHHA i 30epiraHHA

Brpobun noctaensaoTbCA B ynakoBUi NignpnemcTasa-BMpoob-
HUKa.

Brpobu TpaHcnopTytoTbCs aBTOMOGINbHUM, BOAHUM i 3ani3-
HWYHUM TPAHCNOPTOM BIiAMNOBIAHO 4O NpaBuIl NepeBe3eHHs
BaHTaxiB, WO Ail0Tb HA KOHKPETHOMY BUIMSAi TPAHCNOPTY.
Mpu TpaHcnopTyBaHHI HEObXiaHO NepeabaunTh HagiiHe
3aKpinneHHs BMpoGIB Big ropM3oHTanbHUX i BEPTUKANbHUX
nepemillieHb.

HescTtaHoBneHi Bupobu 36epiratoTbCs B ynakoBui Nignpuem-
CTBa-BUPOOHUKA. 36epiraTn BUpoOU HEOOXiAHO B 3aKPUTUX
NPUMILLEHHSIX 3 NPUPOLHOIO LIMPKYNSALUIE NOBITPSA B CTaH-
[apTHMX ymMoBax (HearpecuBHa cepepgosuile 6e3 nuny, Tem-
nepartypa 36epiranHs Big -10 °C go +37 °C, BonoricTb NoBi-
Tps #o 80 %, 6e3 yanapis i Bibpauin).

B TepmiH 36epiraHHs

TepMiH 36epiraHHs: 2 poKu.
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C TepmiH cnyxom
3a yMOBYM AOTPUMaHHSA NpaBus TpaHCNopTyBaHHS, 36epi-

raHHsl, MOHTaXYy i ekcnnyaTtauii, ovikyBaHUA TEPMIH Cryx6u
BUpOOyY cknagae 15 poki..

D TexHiyHi xapakTepucTuku

Mo3HavyeHHsA 3HauyeHHs
[abapuTn BUpoby, LUnMpnHa 245 mm
[abaputu BUpoby, BUCOTa 325 mm
[abaputu BMpoOLy, rmnbuHa 175 mm
Bara 6 kr
MigknoYeHHs G 3/4¢
TemnepaTtypa mMakc. 130 °C

Tuck Makc. 0,6 MMa (6,0 6ap)

HomiHanbHa Hanpyra 220-240B ~ 50 I'y

CnoxvBaHHA CTpyMy, Makc. 0,52 A
CTyniHb 3axucty IP 24
KoediuieHT eHepreTuyHoi <0,23
e(EeKTUBHOCTI

D.1 MepexHun Kabenb
Konip MpusHavyeHHA
YOPHUN n
CUHIN N
3eneHun / )XoBTum PE

D.2 KabGenb WMPOTHO-iMNyNbCHOI MoaynALii

Konip Mpu3sHavyeHHA
KOpuUYHeBUI O

CVHiI 1

YOPHUI |
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Be3neka

E Xapakrepucrtuka
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Be3neka
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Manufacturer

Vaillant GmbH
Berghauser Str. 40
Telefax 0 2191/18-28 10

D-42859 Remscheid
www.vaillant.de

Telefon 0 2191/18-0
info@vaillant.de
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